finora bank

FAKTOORINGULEPINGU ULDOSA

FACTORING AGREEMENT
GENERAL PART
(versioon nr.1, kehtib alates 15.10.2025;
version no.1, valid from October 15, 2025)
1. MOISTED JA LUHENDID 1. DEFINITIONS AND ABBREVIATIONS
1.1. Maksetdhtaeg — kalendripdevade arv, mille jooksul 1.1. Payment Term — The number of calendar days

peab Volgnik arve tasuma. Arvel madrgitud tingimuste ja
Lepingu tingimuste erinevuse korral kohaldatakse Arvel
margitud tahtaega.

1.2. Avanss — Volgnikule véljastatud, Kliendi poolt Pangale
esitatud ja Panga poolt heaks kiidetud arve(d) vGi selle osa, mis
on tasumata ja mille Pank tasub Kliendile Lepingus satestatud
korras. Avansi summa madratakse iga vélgniku kohta eraldi ja
tapsustatakse Lepingu Lisas 1.

1.3. Volgnik — isik, kes ostab Kliendilt kaupu véi teenuseid
ja kellele Pank on mé&aranud Vélgnikulimiidi.

1.4. Volgniku limiit — Ostuhindade maksimaalne summa,
mis on maaratud teatud tahtajaks Ghele Volgnikule valjastatud
ja Panga poolt heaks kiidetud Arvete alusel, millest Pank vdib
Kliendile teha Avansse, (iletamata seejuures limiiti. Volgniku
limiidid on satestatud Lepingu Lisas 1.

1.5. Volgniku limiidi kehtivuse aeg — ajavahemik, mille
jooksul Kliendil on digus esitada ja esitada ning Pank on saanud
konkreetsele Vélgnikule valjastatud Arved. Voélgniku limiidi
kehtivusperioodid on toodud Lepingu lisas 1.

1.6. Kliendi iseteenindussiisteem — Panga veebip&hine
susteem, mida kliendid kasutavad arvete esitamiseks Pangale.

1.7. Viivis — kohustuste tditmise tagamise abindu, mille
Lepingust tulenevat maksekohustust rikkunud voi tditmata
jatnud Klient peab Pangale tasuma. Viivise protsent pdevas
tditmata (nduetekohaselt taitmata) maksekohustuse summalt
on madratud Lepingu PShitingimustes.

1.8.
Kliendi

Rahaliste vahendite kogumise administreerimine —
poolt Pangale esitatud Arvete alusel rahaliste

within which the Debtor must pay the Invoice. In case of a
discrepancy between the terms specified in the Invoice and
the Agreement, the term specified in the Invoice shall apply.

1.2 Advance — The Invoice(s) or a part thereof, issued
to Debtors, submitted to the Bank by the Client and
approved by the Bank, which is unpaid, and which the Bank
pays to the Client in accordance with the procedure
established in the Agreement. The amount of the Advance
is determined separately for each Debtor and specified in
Annex 1 of the Agreement.

1.3. Debtor — A person who purchases goods or
services from the Client and for whom the Bank has set a
Debtor Limit.

1.4. Debtor Limit — The maximum sum of Purchase
Prices set for a certain term according to Invoices issued to
one Debtor and approved by the Bank, from which the Bank
may pay the Client the Advance, without exceeding the
Limit. Debtor Limits are specified in Annex 1 of the
Agreement.

1.5. Debtor Limit Validity Period — The period during
which the Client has the right to submit and has submitted,
and the Bank has received, Invoices issued to a specific
Debtor. The Debtor Limit Validity Periods are specified in
Annex 1 of the Agreement.

1.6. Client Self-Service System — The Bank's online
system used by Clients to submit Invoices to the Bank.

1.7. Compensatory Interest — A measure for securing
the performance of obligations, which the Client who has
breached or failed to perform a payment obligation under
the Agreement must pay to the Bank. The percentage of
Compensatory Interest per day on the amount of the
unfulfilled (improperly fulfilled) payment obligation is
determined in the Special Part of the Agreement.

1.8. Funds Collection Administration — The
administration of funds collection, without paying out an
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vahendite sissendudmine ilma Avanssi maksmata, sealhulgas
Kliendi poolt esitatud Arvete andmete registreerimine, Arvete
alusel tehtud maksete haldamine ja Vdlgnikule teadete
esitamine tasumata Arvete kohta.

1.9. Saldo — Ostuhinna ja makstud Avansi vahe.

1.10. Limiit — Lepingu PG&hitingimustes teatud tdhtajaks
mdaadratud maksimaalne summa, mida Pank ei véi Uletada
kGikide Panga poolt kinnitatud Volgnike tasumata Arvete
alusel Kliendile Avansi maksete tegemisel.

1.11. Limiidi kehtivuse aeg - Lepingu Pd&hitingimustes
satestatud tdhtaeg, mille jooksul on Kliendil Gigus esitada
Pangale VGlgniku limiidi kehtivuse ajal Volgnikule valjastatud
Arveid, ja mille jooksul Pank on need katte saanud Lepingus
satestatud korras.

1.12. Maksehaireriski kindlustus — Kliendi poolt Pangale
Gle antud Volgniku vdlakohustuste tasumata jatmise riski
kindlustus, mis tuleneb arilepingu alusel miiddud kaupadest ja
osutatud teenustest, VGlgniku maksejouetuse voi kohustuste
pikaajalise tditmata jatmise tottu. See kindlustus kehtib
Lepingus sdtestatud tingimustel, jargides igal juhul
Mittemaksmise Riskikindlustuse tingimusi.

1.13. Intress — Kliendi poolt Pangale makstav Intress, mille
suurus on satestatud Lepingu Pohitingimustes. Klient tasub
Intressi Panga poolt Lepingu alusel antud rahaliste vahendite
kasutamise eest. Intressi arvestatakse Panga poolt makstud
Avansi summalt.

1.14. Ostuhind — Vélgnikule tleantud kaupade, osutatud
teenuste voi tehtud t6dde eest Arvel margitud summa (hind),
mis sisaldab kdiki digusaktidega kehtestatud korras arvutatud

makse, mille Vdlgnik peab Kliendile tasuma vastavalt
Arilepingule.
1.15. Heaks kiidetud ostuhinna osa — Ostuhinna osa, mille

Pank on kinnitanud parast Kliendilt Arve ja sellega seotud
dokumentide saamist ning mille alusel Pank arvutab Avansi.

1.16.  Arileping — Kliendi ja V&lgniku vahel sdImitud leping
vOi muu kokkulepe, samuti korraldus, mille alusel Klient miib
kaupu, osutab teenuseid voi teeb tdid ning omandab seega
Néudediguse Volgniku vastu.

Advance, based on the Invoices submitted by the Client to
the Bank, including the registration of data from Invoices
submitted by the Client, administration of Invoice payments,
and submission of notices to the Debtor regarding overdue
Invoices.

1.9. Balance — The difference between the Purchase
Price and the Advance paid.

1.10. Limit — The maximum amount specified for a
certain term in the Special Part of the Agreement, which the
Bank shall not exceed when paying Advances to the Client
based on unpaid Invoices from all Debtors approved by the
Bank.

1.11.  Limit Validity Period — The term specified in the
Special Part of the Agreement during which the Client has
the right to submit Invoices issued to a Debtor (whose
Debtor Limit Validity Period is valid) to the Bank, and during
which the Bank has received them in accordance with the
procedure established in the Agreement.

1.12. Non-Payment Risk Insurance — Insurance against
the risk of non-payment of the Debtor’s debt obligations
transferred by the Client to the Bank, arising from goods sold
and services provided under the Commercial Agreement,
due to the Debtor's insolvency or long-term non-fulfilment
of obligations. This insurance applies under the terms and
conditions established in the Agreement, in all cases
adhering to the Non-Payment Risk Insurance terms.

1.13.  Interest — Interest payable by the Client to the
Bank, the amount of which is stipulated in the Special Part
of the Agreement. The Client pays Interest for the use of the
monetary funds provided by the Bank under the Agreement.
Interest is calculated on the amount of the Advance paid by
the Bank.

1.14. Purchase Price — The amount (price) specified in
the Invoice for goods transferred, services provided, or
works performed for the Debtor, which includes all taxes
calculated in accordance with the procedures established by
legal acts, and which the Debtor must pay to the Client
under the Commercial Agreement.

1.15. Approved Purchase Price Part — The part of the
Purchase Price that the Bank has approved after receiving
the Invoice and related documents from the Client, and from
which the Bank calculates the Advance.

1.16. Commercial Agreement — An agreement or other
arrangement, as well as an order, concluded between the
Client and the Debtor, under which the Client sells goods,
provides services, or performs works and thus acquires a
Claim Right against the Debtor.
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1.17. NOudeodigus — Arvest tulenev 0digus rahalisele
ndudele, sealhulgas intress, leppetrahvid ja selle Giguse
rakendamise tagamine vastavalt Arilepingus sitestatule.

1.18. Reserveeritud summa — Ostuhinna osa, mille Pank
jatab Uldosa punktis 3.5.1 nimetatud p&hjustel heaks kiitmata.

1.19. Arve — Kliendi poolt vastavalt Lepingule V&lgnikule
esitatud maksedokument, mis sisaldab k&iki vajalikke rekvisiite
ning vastab Eesti Vabariigi seaduste ja Lepingu nGuetele.

1.20. Leping-Teatis — Leping ja teade Panga, Kliendi ja
Vélgniku vahel voi Panga ja Kliendi vahel Vdlgnikule seoses
Arilepingu ja Lepingu tditmisega ning Arve tasumise
tingimustega.

1.21. Leping - Faktooringulepingu Eriosa,
Faktooringulepingu Uldosa ja Lepingu lisad. Panga ja Kliendi
vahelistele suhetele, mis tulenevad Lepingust, kohaldatakse ka
Panga Uldtingimusi, Maksereegleid, Hinnakirja ning muid
Panga poolt nimetatud dokumente ja lepinguid.

1.22. Uldosa - kdesolev Faktooringulepingu iildosa, mis
avaldatakse ja on Kliendile pidevalt kattesaadav Panga
veebilehel https://finorabank.eu/.

1.23. Tasud — Kliendi poolt Pangale tehtavad maksed
vastavalt Uldosale.

2. NOUDEOIGUSTE ULEANDMINE

2.1, Lepingu allkirjastamisega kohustub Klient Pangale
loovutama Noudedigused oma Vdlgnike vdlgadele, mis
tulenevad Kliendi ja V8lgnike vahel sélmitud Arilepingutest
ning Kliendi poolt V&lgnikele véljastatud Arvetest. Pank
omakorda kohustub need loovutatavad No&udedigused
kehtestatud tingimustel tile vétma ja maksma Kliendile Avanssi
ning, kui selline kohustus tuleneb Lepingu tingimustest, siis ka
Saldo.

2.2, Noudediguste omandamisega ei vota Pank tle Kliendi
arilepingust tulenevaid kohustusi Volgniku ees, sealhulgas
kohustusi, mis on seotud kaupade voi teenuste koguse voi
mahu, toode teostamise, kvaliteedi, kaupade tdielikkuse,
tarnimise, paigaldamise, garantiihoolduse véi muude Kliendi
kohustustest tulenevate teenuste osutamisega Volgnikule.

1.17.  Claim Right — The right to a monetary claim arising
from the Invoice, including interest, penalties, and means
securing the implementation of this right as stipulated in the
Commercial Agreement.

1.18. Reserved Amount — The part of the Purchase Price
that becomes unapproved by the Bank due to the reasons
specified in Clause 3.5.1 of the General Part.

1.19. Invoice — A payment document submitted by the
Client to the Debtor in accordance with the Agreement,
containing all necessary requisites and complying with the
requirements of the laws of the Republic of Estonia and the
Agreement.

1.20. Agreement-Notice — An agreement and notice
between the Bank, the Client, and the Debtor, or between
the Bank and the Client, to the Debtor regarding the
execution of the Commercial Agreement and the
Agreement, and the terms and conditions of Invoice
payment.

1.21. Agreement — The Special Part of the Factoring
Agreement, the General Part of the Factoring Agreement,
and the Annexes to the Agreement. The General Conditions,
Payment Conditions, Price List, and any other documents
and agreements specified by the Bank also apply to the
relationship between the Bank and the Client under the
Agreement.

1.22.  General Part — This General Part of the Factoring
Agreement, which is published and constantly accessible to
the Client on the Bank's website https://finorabank.eu/

1.23.  Fees — Payments made by the Client to the Bank as
specified in the General Part.

2. TRANSFER OF CLAIM RIGHTS

2.1, By signing the Agreement, the Client undertakes to
transfer the Claim Rights to its Debtors' debts, arising from
the Commercial Agreements concluded between the Client
and the Debtors and the Invoices issued by the Client to the
Debtors, to the Bank under the specified conditions. The
Bank, in turn, undertakes to take over such transferable
Claim Rights under the established conditions and pay the
Client an Advance and, if such obligation arises under the
terms of the Agreement, the Balance.

2.2. By acquiring the Claim Rights, the Bank does not
assume the Client's obligations to the Debtor under the
Commercial Agreement, including those related to the
quantity or volume of goods or services, performance of
works, quality, completeness of goods, delivery, installation,
warranty maintenance, or the provision of other services
arising from the Client's duties to the Debtor.
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2.3. Koos Noudedigustega annab Klient Pangale lle kdik
tdiendavad Sigused, mis tagavad Arilepingu nduetekohase
taitmise, vormistades selle vastavates dokumentides
(kdenduslepingud, lihtvekslid jne) ja esitades need Pangale.

2.4. Ndudedigus loetakse Pangale lle ldinuks alates Arve
valjastamise hetkest.

2.5. Noude lleandmise teade, mille sisu on tdpsustatud
Lepingu Pohitingimustes, peab olema selgelt loetav ja trikitud
Arve esimesele lehekiiljele, jirgides Uldosa punktis 3.3
satestatud ndudeid. Arve ei tohi sisaldada parandusi,
kustutamisi ega mis tahes teavet, mis vdib Volgnikke eksitada,
naiteks teiste isikute kontonumbrid, drilepinguga mitteseotud
isikute andmed jms. Vdlgnikule ja Pangale esitatavad arved
peavad olema identsed. Kui Arve on valjastatud inglise, mitte
eesti keeles, tuleb esitada analoogne teade ka inglise keeles.

2.6. Pooled lepivad kokku, et Arve ja muude ndéutud
dokumentide esitamine Pangale on Kliendi tingimusteta
kinnitus, et:

2.6.1. Arileping on kehtiv, Kliendil on tiielik ja kehtiv ndue
Vélgniku vastu ning kauba miilik voi teenuse osutamine, mille
eest Arve on valjastatud Volgnikule, on nduetekohaselt
tdidetud. See tahendab, et kaubad ja teenused vastavad
Kliendi ja VBlgniku vahelises Arilepingus satestatud diguslikele,
tehnilistele, kvantitatiivsetele, sortimendi- ja
kvaliteedinduetele ning need kaubad vGi teenused osutati
taielikult, Giges kohas, Oigel viisil ja Oigeaegselt, jargides
nduetekohaselt Arilepingu tingimusi.

2.6.2. Klient on Arve esitamisega teavitanud Volgnikku
Lepingu sdlmimisest Pangaga ja Noudediguste Uleandmisest
Pangale, samuti kohustusest tasuda Pangale Arvel margitud
summa selles nadidatud viisil ja tahtaja jooksul, kui Pooled ei ole
kirjalikult kokku leppinud teisiti.

2.6.3. Volgnikul ei ole Kliendi vastu samaliigilisi
vastunoudeid, mis véimaldaksid tasaarvestust ja mille tdhtaeg
on saabunud vdi mdadramata voi maaratletud ndudmisel.

2.6.4. Klient ja Volgnik on Arve summa (kaupade voi
teenuste vaartus koos kdibemaksuga) I16plikult kokku leppinud
ning Volgnikul ei ole pretensioone ega vastuvaiteid Arvel
margitud Ostuhinna, selle aluse ja Maksetahtaja kohta.

2.6.5. Kliendil ei ole digust pakkuda Vélgnikule allahindlust
nende kaupade vdi teenuste eest, mille kohta Pangale on
Arved juba esitatud. Juhul, kui Arve v&i Arilepingu kohane
Ostuhind soltub maksekuupaevast, on Pangal digus Arve eest
Avansi tasumisel kasutada madalaimat vdimalikku Ostuhinda.

2.3. Together with the Claim Rights, the Client transfers
to the Bank all additional rights ensuring the proper
execution of the Commercial Agreement, formalizing this in
the relevant documents (surety agreements, promissory
notes, etc.) and submitting them to the Bank.

2.4, Claim Rights shall be considered transferred to the
Bank from the moment the Invoice is issued.

2.5. A notice of the Transfer of Claim, the content of
which is specified in the Special Part of the Agreement, must
be clearly legible and printed on the first page of the Invoice,
observing the requirements set out in Clause 3.3 of the
General Part. The Invoice must not contain any corrections
or strikeouts, or any information that may mislead Debtors,
such as account numbers of other persons, details of
persons unrelated to the Commercial Agreement, and the
like. The Invoices submitted to the Debtor and the Bank
must be identical. If the Invoice is issued in English and not
Estonian, an analogous notice must also be provided in
English.

2.6. The Parties agree that the submission of the
Invoice and other requested documents to the Bank
constitutes the Client's unconditional confirmation that:
2.6.1. The Commercial Agreement is valid, the Client has
a full, valid claim against the Debtor, and the sale of goods
or provision of services for which the Invoice was issued to
the Debtor has been properly fulfilled. That is, the goods and
services meet the legal, technical, quantitative, assortment,
and quality requirements established in the Commercial
Agreement between the Client and the Debtor, and these
goods or services were provided fully, at the correct
location, in the correct manner, and on time, in proper
compliance with the terms of the Commercial Agreement.
2.6.2. The Client, by submitting the Invoice, has notified
the Debtor about the conclusion of the Agreement with the
Bank and the transfer of the Claim Rights to the Bank, as well
as the obligation to pay the amount specified in the Invoice
to the Bank, in the manner and within the term indicated
therein, unless the Parties have agreed otherwise in writing.
2.6.3. The Debtor does not have any homogenous
counterclaims against the Client that would allow for set-off
and whose term is due or is indefinite or defined upon
request.

2.6.4. The Client and the Debtor have definitively agreed
on the Invoice amount (the value of the goods or services
plus VAT) and the Debtor has no complaints or objections
regarding the Purchase Price, its basis, and the Payment
Term specified in the Invoice.

2.6.5. The Client is not entitled to offer or propose to the
Debtor any discounts for those goods or services for which
Invoices have already been submitted to the Bank. In the
event that the Purchase Price under the Invoice or the
Commercial Agreement depends on the date of payment,
the Bank, when paying the Advance against the Invoice, has
the right to use the lowest possible Purchase Price.
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2.6.6. Klient ja/vdi Vblgnik ei ole votnud ega vota ette
mingeid meetmeid, mis voiksid takistada Panka saamast
Volgnikult taielikku makset Pangale loovutatud Arvete eest.

3. AVANSI MAKSED

3.1. Avansi makse saamiseks peab Klient esitama Pangale
Lepingu PGhitingimustes satestatud nGuetekohases vormis ja
sisuga dokumendid. Dokumendid esitatakse Lepingus
satestatud viisil Pangale: e-posti teel:
factoring@finorabank.eu voi Kliendi iseteenindussiisteemi
kaudu.

3.2 Kui Klient soovib saada Lepingus satestatust
vaiksemat Avanssi, peab Klient enne Arve (vGi Lepingus
satestatud juhul Arve andmete) esitamist tditma ja esitama
Pangale taotluse, naidates dra vaiksema soovitud Avansi
summa vOi ndude Avanssi mitte tasuda.

3.3. Vélgnikule véljastatud ja Pangale esitatud Arvete sisu
peab olema identne. Arved peavad olema véljastatud selgelt
ja loetavalt, ilma paranduste, kustutamiste, maha
kriipsutamiste v8i mehhaanilise, keemilise v8i muu mdgju
tunnusteta. Pank ei aktsepteeri Arveid, mis on valjastatud
vastuolus Eesti Vabariigi digusaktide nGuetega. Arved tuleb
valjastada kooskolas kdigi diguslike nduetega ja need peavad
sisaldama Oigusaktides satestatud kohustuslikke andmeid,
sealhulgas jargmist:

3.3.1. Kliendi nimi, aadress,
kdibemaksukohustuslase kood;

3.3.2. tasumisele kuuluv summa ja valuuta (Arvel margitud
valuuta peab vastama Limiidi valuutale);

3.3.3. Arve viljastamise aluseks oleva Arilepingu ja/vdi
tellimuse kuupdev ja number;

3.3.4. Arve seeria, number ja vadljastamise kuupaev;

3.3.5. tdhtaeg, mille jooksul Vodlgnik peab tasuma Arve
kaupade ja teenuste eest;

3.3.6. NOudediguse lileandmist tdendav kanne Lepingus
tapsustatud sisuga (vt PGhitingimusi);
3.3.7. Kliendi volitatud isiku ees-
ametikoht ja allkiri.

registrikood ja

ja perekonnanimi,

3.4. Vajalike dokumentide ja/v&i Kliendilt Avansi taotluse
saamisel kohustub Pank need ile vaatama ja:

3.4.1. omab O0digust poodrduda Volgniku poole kinnituse
saamiseks, et Volgnik on Kliendilt saanud kauba vdi teenuse ja
Pangale esitatud Arved, et nende Arvete alusel esitatud
Néudedigused on Pangale lile antud ja et Vdlgnik kavatseb
need tasuda. VOlgniku Pangale vastuvOetava kinnituse
saamisel kannab Pank Avansi Kliendi Lepingus nimetatud
kontole hiljemalt jargmisel toopaeval.

2.6.6. The Client and/or the Debtor have not taken and
will not take any actions whatsoever that could prevent the
Bank from properly receiving the full payment from the
Debtor for the Invoices transferred in favour of the Bank.

3. ADVANCE PAYMENTS

3.1. The Client, in order to receive the Advance, must
submit documents of acceptable form and content to the
Bank, as specified in the Special Part of the Agreement.
Documents shall be submitted by the methods of document
submission to the Bank specified in the Agreement: by e-
mail: factoring@finorabank.eu or via the Client Self-Service
System.

3.2, If the Client wishes to receive a smaller Advance
amount than stipulated in the Agreement, the Client must
fill out and submit a request to the Bank before submitting
the Invoices (or Invoice data, if provided for in the
Agreement), indicating the smaller desired Advance amount
or a request not to pay the Advance.

3.3. The content of the Invoices issued to the Debtor
and submitted to the Bank must be identical. The Invoices
must be clearly and legibly issued, with no corrections,
deletions, strikeouts, or signs of mechanical, chemical, or
other impact. The Bank will not accept Invoices issued in
non-compliance with the requirements of the legal acts of
the Republic of Estonia. Invoices must be issued in
compliance with all legal requirements and must contain the
mandatory data provided for by legal acts, including the
following:

3.3.1. The Client's name, address, company code, and
VAT payer code;

3.3.2. The amount payable and currency (the currency
specified in the Invoice must match the Limit currency);
3.3.3. The date and number of the Commercial
Agreement and/or order under which the Invoice was
issued;

3.3.4. The Invoice series, number, and date of issue;
3.3.5. Theterm by which the Debtor must pay the Invoice
for goods and services;

3.3.6. An entry certifying the transfer of the Claim Right
with the content specified in the Agreement (see Special
Part);

3.3.7. The name, surname, position, and signature of the

Client's authorized person.

3.4. Upon receiving the necessary documents and/or
request for the Advance payment from the Client, the Bank
undertakes to review them and:

3.4.1. hastheright to contact the Debtor for confirmation
that the Debtor has received the goods or services and the
Invoices submitted to the Bank from the Client, that the
Claim Rights under these Invoices have been transferred to
the Bank, and that the Debtor intends to pay them. Upon
receiving the Debtor's confirmation acceptable to the Bank,
the Bank shall transfer the Advance to the Client's account
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3.4.2. kui Pank ei vota Volgnikuga Ghendust ja kinnitab
Arved, kannab Pank Avansi Lepingus nimetatud Kliendi kontole
hiljemalt 2 (kahe) toopadeva jooksul Arvete ja muude
dokumentide kdttesaamise paevast arvates.

3.4.3. Kliendi ndudmisel teavitama Klienti, ndidates &ra
Arved, mida ei ole heaks kiidetud ja mille eest Avansi vdlja ei
maksta.

3.5. Pooled ndustuvad ja Klient ndustub, et:

3.5.1. Pangal on 0igus Heaks kiidetud ostuhinna osa
Uhepoolselt muuta, arvestades Vdlgniku Limiidi ja kogu Limiidi
kehtivust ning Ostuhinna tasumist alljargnevalt:

3.5.1.1. kui Vdlgniku limiit Ipeb mis tahes pdhjusel, siis alates
jargmisest paevast loetakse kogu sellele VGlgnikule esitatud
Arvetele vastav Heaks kiidetud ostuhindade osade summa
mittekinnitatuks kuni V&lgniku limiidi Idppemiseni.

3.5.1.2. kui Limiit aegub mis tahes pd&hjusel, siis alates
jargmisest pdevast loetakse Heaks kiidetud ostuhindade osade
kogusumma vastavalt kdikidele Vdlgnikele esitatud Arvetele
kuni Limiidi Idppemiseni mittekinnitatuks.

3.5.2. Pangal on &igus Uhepoolselt vihendada Kliendile
makstavat Avanssi Reserveeritud summa vorra ja kinni pidada
Reserveeritud summa makse. Juhul, kui Ostuhinna
kinnitamata osa kinnitatakse ja kdik Lepingus satestatud
Avansi makse tingimused on tdidetud ning ei esine lihtegi
Uldtingimuste punktis 3.7 nimetatud asjaolu, on Pangal digus
kinnipeetud Reserveeritud summa valja maksta Lepingus
satestatud korras ilma Kliendi eraldi taotluseta;

3.5.3. juhul, kui Heaks kiidetud ostuhinna osade summa ei
ole kuni Avansi makse tegemise hetkeni muutunud, on Pangal
Oigus enne Avansi tasumist katta kéik Kliendi poolt Pangale
Avansi maksmisega tasumisele kuuluvad, kuid Lepingu alusel
tasumata arvestatud summad ning alles seejarel tasuda
Kliendile Avansi lilejadanud osa;

3.5.4. juhul, kui mis tahes Arve(te), mille eest Pank on
Avansi tasunud, Heaks kiidetud ostuhinna osa on
Uldtingimuste punktis 3.5.1 nimetatud viisil muutunud, v&ib
Pank enne Avansi tasumist katta Kliendi poolt Pangale
tasumisele kuuluvad Avansi makse alusel arvestatud, kuid
Lepingu ja/vdi teiste Pangaga solmitud lepingute alusel
tasumata summad, vihendada Avansi summat Reserveeritud
summa vorra ning tasuda Ulejaanud osa Avansist Kliendile.

3.6. Pank tasub Avanssi ainult selles valuutas, milles Limiit
on maaratud.

specified in the Agreement no later than the next business
day.

3.4.2. if the Bank does not contact the Debtor and
approves the Invoices, the Bank shall transfer the Advance
to the Client's account specified in the Agreement no later
than within 2 (two) business days from the date of receipt
of the Invoices and other documents.

3.4.3. upon the Client's request to inform the Client,
indicating the Invoices that are not approved and for which
the Advance will not be paid out.

3.5. The Parties agree and the Client consents that:
3.5.1. The Bank has the right to unilaterally change the
Approved Purchase Price Part, considering the Debtor Limit
and Limit validity and the payment of the Purchase Price, as
follows:

3.5.1.1. if the Debtor Limit expires for any reason, then
from the next day, the entire amount of the Approved
Purchase Price Parts according to the Invoices submitted to
that Debtor until the expiry of the Debtor Limit is considered
unapproved.

3.5.1.2. if the Limit expires for any reason, then from the
next day, the entire amount of the Approved Purchase Price
Parts according to the Invoices submitted to all Debtors until
the expiry of the Limit is considered unapproved.

3.5.2. The Bank has the right to unilaterally reduce the
Advance amount paid to the Client by the Reserved Amount
and withhold the payment of the Reserved Amount. In the
event that the unapproved part of the Purchase Price
becomes approved, and all conditions for the Advance
payment specified in the Agreement are fulfilled, and none
of the circumstances specified in Clause 3.7 of the General
Part are present, the Bank has the right to pay out the
withheld Reserved Amount in accordance with the
procedure established in the Agreement without a separate
request from the Client;

3.5.3. in the event that the amount of the Approved
Purchase Price Parts has not changed until the moment of
the Advance payment, the Bank, before paying the Advance,
has the right to cover all calculated amounts payable by the
Client to the Bank upon the Advance payment but unpaid
under the Agreement, and only then pay the remaining part
of the Advance to the Client;

3.5.4. inthe event that the Approved Purchase Price Part
of any Invoice(s) for which the Bank has paid the Advance
has changed in any of the ways specified in Clause 3.5.1 of
the General Part, the Bank may, before paying the Advance,
cover the amounts payable by the Client to the Bank
calculated upon the Advance payment but unpaid under the
Agreement and/or other agreements concluded with the
Bank, reduce the Advance amount paid by the Reserved
Amount, and pay the remaining part of the Advance to the
Client.

3.6. The Bank shall pay the Advance only in the
currency in which the Limit is set.
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3.7. Pank vGib Avansi maksmisest keelduda, kui:

3.7.1. Klient esitab Pangale Avansi makseks vajalikud
dokumendid vdhem kui 2 (kaks) kalendripdeva enne Arvel
margitud Maksetahtaja moodumist voi parast kehtestatud
Volgniku limiidi kehtivusaja méddumist.

3.7.2. Volgnik, kellele Arve viljastatakse ja/voi Klient ei
tdida voi ei ole taitnud Panga ees rahalisi kohustusi.

3.7.3. Klient esitab taotluse ja lisab dokumendid parast
Limiidi ja/vdi VBlgniku limiidi kehtivusaja I6ppemist.

3.7.4. Kliendi esitatud dokumendid ei vasta Lepingu
tingimustele vGi on vormistatud vastuolus Gigusaktidega
kehtestatud nduetega.

3.7.5. Volgniku limiit ja/vdi Limiit Uletatakse Arve
aktsepteerimisel Panga poolt. Pangal on siiski digus Arveid
vastu vOtta sOltumata sellest, kas nende vastuvdtmisel
Uletatakse V6&lgniku limiiti ja/vdi Limiiti.

3.7.6. Volgnik ei esita pangale nGutud teavet.

3.7.7. Klient ei tdida Lepingust tulenevaid kohustusi voi
tdidab neid ebakorrektselt.

3.7.8. Panga hinnangul on muid olulisi pdhjusi vdi
asjaolusid, mille t6ttu Pank ei saa Arvet kinnitada (naiteks Arve
vOltsimise kahtlus vms).

3.7.9. Panga hinnangul halveneb Kliendi voi vastava
Volgniku finantsseisund vorreldes nende finantsolukorraga
Lepingu allkirjastamise pdeval vGi tekivad asjaolud, mis Panga
hinnangul viitavad sellele, et on olemas vdi voib tekkida oht,
et Klient v&i Volgnik ei tdida voi ei suuda nduetekohaselt tdita
oma Lepingust / Arilepingust / muudest lepingutest vdi
tehingutest tulenevaid kohustusi (kohustuste taitmata jatmine
kolmandate isikute ees, votmetarnijad keelduvad koost6ost,
rikub keskkonnandudeid, Eesti Vabariigi Gigusakte, mille
tagajarjeks on  sanktsioonid v8i mdjutusmeetmete
rakendamine riigivalitsevate asutuste, kontode ja/véi muu
vara voi selle osa poolt jne).

3.8. Arvete esitamisel peab Klient markima, milliseid
esitatud Arveid ta soovib rahastada, st milliste Arvete eest ta
soovib Avanssi saada. Kui seda ei ole margitud, eeldatakse, et
soovitakse saada Avanssi kdigi esitatud Arvete eest. Klient voib
taotleda Arvete rahastamist ka pdrast nende esitamist,
esitades Pangale kirjaliku taotluse. Kliendi taotluse saamisel
teeb Pank iga kord otsuse Arve finantseerimise kohta. Avansi
makse tehakse ainult nende Pangale esitatud Arvete eest,
mille rahastamise kohta on Pank teinud positiivse otsuse.
Olenemata sellest ja/vdi Lepingu muudest sitetest on Pangal
Gigus igal ajal ihepoolselt, ilma ette teatamata ja tingimusteta
keelduda rahastamise vdimaldamisest (vdljamaksmisest)

3.7. The Bank may refuse to pay the Advance if:

3.7.1. The Client submits the necessary documents for
the Advance payment to the Bank less than 2 (two) calendar
days before the expiration of the Payment Term specified in
the Invoice or after the expiration of the established Debtor
Limit Validity Period.

3.7.2. The Debtor to whom the Invoice is issued and/or
the Client improperly performs or has failed to perform any
monetary obligations to the Bank.

3.7.3. The Client submits a request and attaches
documents after the expiration of the Limit and/or Debtor
Limit Validity Period.

3.7.4. The documents submitted by the Client do not
comply with the terms of the Agreement or are formalized
in non-compliance with the requirements established by
legal acts.

3.7.5. The Debtor Limit and/or the Limit will be exceeded
upon the Bank's acceptance of the Invoice. However, the
Bank has the right to accept Invoices regardless of whether
the Debtor Limit and/or the Limit will be exceeded upon
their acceptance.

3.7.6. The Debtor does not provide the Bank with the
requested information.

3.7.7. The Client fails to perform or improperly performs
the obligations assumed under the Agreement.

3.7.8. In the Bank's opinion, there are other important
reasons or circumstances due to which the Bank cannot
approve the Invoice (for example, it is suspected that the
Invoice is forged, etc.).

3.7.9. Inthe Bank's opinion, the financial condition of the
Client or the respective Debtor deteriorates compared to
their financial condition on the date of signing the
Agreement, or circumstances arise which, in the Bank's
opinion, suggest that there is or may be a threat that the
Client or Debtor will improperly perform, be unable to, or
fail to properly perform their obligations under the
Agreement / Commercial Agreement / other agreements or
transactions (fails to meet its obligations to third parties, key
suppliers refuse to cooperate, violates environmental
requirements, legal acts of the Republic of Estonia, resulting
in sanctions or application of measures of influence by state
governing institutions, accounts and/or other assets or part
thereof are seized, etc.).

3.8. When submitting Invoices, the Client must indicate
which of the submitted Invoices they would like to finance,
i.e., for which Invoices they would like to receive the
Advance. If this is not indicated, it is considered that they
wish to receive the Advance for all submitted Invoices. The
Client may request to finance the Invoices even after their
submission by submitting a written request to the Bank.
Upon receiving the Client's request, the Bank makes a
decision regarding the financing of the Invoice each time.
The Advance is paid only for those Invoices submitted to the
Bank for which the Bank has made a positive decision to
finance them. Notwithstanding this and/or other provisions
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ja/vdi vaadata l3bi juba vastu vBetud rahastamise otsus ja/vdi
see tihistada, esitamata Kliendile sellise Panga otsuse kohta
pohjendusi. Klient kinnitab, et ta on hinnanud selle tingimuse
olulisust ja selle tditmise tagajargi ning et see tingimus on talle
nduetekohaselt avalikustatud ja selgitatud ning see ei ole
ebadiglane ega ootamatu.

3.9. Pank ei vastuta Kliendi varalise ja muu (nii otsese kui
ka kaudse) kahju eest, mis on seotud Avansi tasumata
jatmisega, kui Pank tegutses Avansi mittetasumisel vastavalt
Lepingu tingimustele.

3.10. Kui Arvete eest Avanssi ei tasuta, teavitab Pank
Klienti, arvutab Arve vastuvotmise tasu ja algatab selliste
Arvete osas Rahaliste vahendite kogumise administreerimise
vOi on Pangal Oigus Uhepoolselt Kliendile Noudedigused
tagastada.

4. ARVE JAAGI TASUMINE

4.1. Juhul, kui Pank saab Ostuhinna vo6i selle osa, mis
iletab Kliendile tasutud Avanssi, on Pangal Gigus Ostuhinnast
voi selle osast, mis Uletab Kliendile tasutud Avanssi, maha
arvata kdik summad, mis Klient vdlgneb Pangale Lepingu ja/vdi
muude Pangaga solmitud lepingute alusel. Pank kannab
ilejaanud osa Ostuhinnast Lepingus nimetatud Kliendi kontole
2 (kahe) totpdeva jooksul. Parast kaesolevas punktis
nimetatud toimingute tegemist on Pangal Gigus tagastada
Kliendile Noudedigused Ostuhinna allesjdanud tasumata
osale.

4.2, Kui enne Ostuhinna v&i selle Kliendile tasutud
Avansist suurema osa saamist on Arve(te) Heaks kiidetud
ostuhinna osa, mille eest Pank on Avansi tasunud, muutunud
Uldosa punktis 3.5 sitestatud viisil, on Pangal &igus
Ostuhinnast voi selle osast, mis (letab Kliendile tasutud
Avanssi, maha arvata kdigepealt kdik Kliendi poolt Pangale
Lepingu ja/vdi teiste Pangaga solmitud lepingute alusel
volgnetavad summad ja reserveeritud summad. Pank kannab
Ulejadnud osa Ostuhinnast Kliendi kontole 2 (kahe) to6paeva
jooksul. Lepinguosalised kinnitavad, et Pangal on Oigus katta
reserveeritud summad enda valitud jarjekorras.

4.3. Juhul, kui Leping IGpetatakse Kliendi kohustuste
mittenduetekohase tditmise voi Volgniku poolt Pangale tehtud
maksete tottu Lepingus satestatud korras vdi/ja Pank véi Panga
korraldusel tegutsevad kolmandad isikud alustavad Kliendilt

of the Agreement, the Bank has the right to unilaterally, at
any time, without prior notice and unconditionally refuse to
provide (pay out) financing and/or review an already
adopted decision to finance and/or revoke it, without
providing the Client with any reasons for such a Bank
decision. The Client confirms that they have assessed the
significance of this condition and the consequences of its
implementation, and that this condition has been properly
disclosed and explained to them and is neither unfair nor
unexpected.

3.9. The Bank is not responsible for the Client's material
and other losses (both direct and indirect) related to the
non-payment of the Advance if the Bank acted in
accordance with the terms of the Agreement when not
paying the Advance.

3.10. Ifthe Advance is not paid for the Invoices, the Bank
shall inform the Client, calculate the Invoice acceptance fee,
and initiate the Funds Collection Administration for such
Invoices, or has the right to unilaterally return the Claim
Rights to the Client.

4, PAYMENT OF THE BALANCE

4.1. In the event that the Bank receives the Purchase
Price or a part of it that exceeds the Advance paid to the
Client, the Bank has the right to first deduct all amounts
owed by the Client to the Bank under the Agreement and/or
other agreements signed with the Bank from the Purchase
Price or the part of it that exceeds the Advance paid to the
Client. The Bank shall transfer the remaining part of the
Purchase Price to the Client's account specified in the
Agreement within 2 (two) business days. After performing
the actions specified in this clause, the Bank has the right to
return the Claim Rights to the remaining unpaid part of the
Purchase Price to the Client.

4.2, If, prior to receiving the Purchase Price or the part
of it that exceeds the Advance paid to the Client, the
Approved Purchase Price Part of any Invoice(s) for which the
Bank has paid the Advance has changed in the manner
established in Clause 3.5 of the General Part, the Bank has
the right to first deduct all amounts owed by the Client to
the Bank under the Agreement and/or other agreements
signed with the Bank, and any Reserved Amounts, from the
Purchase Price or the part of it that exceeds the Advance
paid to the Client. The Bank shall transfer the remaining part
of the Purchase Price to the Client's account within 2 (two)
business days. The Parties confirm that the Bank has the
right to cover the Reserved Amounts in any order of its
choice.

4.3. In the event that the Agreement is terminated due
to the Client's improper fulfilment of obligations or the
Debtor's payments to the Bank in accordance with the
procedure established in the Agreement, or/and the Bank or

8
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ja/vdi Vélgnikult sissendudmist vdi/ja Pank saab kindlustuse
valjamakse, sGltumata ulatusest, menetlusest vdi jarjekorrast,
milles Panga ees olev volg on kaetud, omandab Klient diguse
Saldole alles parast kogu Panga ees oleva vdla tdielikku
katmist. Volg ei ole liigendatud Arvete ja Vdlgnike kaupa voi
muul viisil.

5. VOLGNIKU LIMIT JA
VAHENDAMINE VOI TUHISTAMINE
5.1. Pangal on digus Uhepoolselt vahendada vdi tiihistada
Limiiti ja/v&i VBlgniku limiiti, teatades sellest Kliendile, kui:
5.1.1. Klient v3i Vdlgnik ei tdida voi tdidab mittekohaselt
oma Lepingust ja/vi Arilepingust tulenevaid kohustusi.

5.1.2. Klient tasub Ostuhinna oma vahenditega ilma, et
Pank saaks Ostuhinna VG&lgnikult ja ilma, et nGutaks Ostuhinna
tasumist.

5.1.3. Tekivad asjaolud, mis Panga hinnangul viitavad, et oht
on tekkinud vdi voib tekkida, et Klient vdi Vélgnik ei tdida voi
tdidab ebakorrektselt oma kohustust tasuda Pangale lleantud
Ndudediguse alusel v8i Pank saab Kliendi vdi Vdlgniku kohta
teavet, mis annab pohjendatult alust arvata, et Klient voi
Volgnik ei tdida voi tdidab ebakorrektselt oma kohustust
Pangale maksta. Samuti, kui Klient vGi Vélgnik ei suuda voi ei
suuda nduetekohaselt tdita oma Lepingust / Arilepingust /
muudest lepingutest vGi tehingutest tulenevaid kohustusi
(kohustuste tditmata jatmine kolmandate isikute ees,
peamised tarnijad keelduvad koostoost, rikuvad
keskkonnandudeid, Eesti Vabariigi digusakte, mille tulemuseks
on sanktsioonid, VOi riigiasutused rakendavad
mdjutusmeetmeid, arestitakse kontod ja/vdi muu vara vdi osa
sellest jne);

5.1.4. Selgub, et Klient ja Vdlgnik on seotud isikud (asutajad,
enamik juhatuse liikkmeid v6i omanikud on samad; nad on
suguluse v8i hdimluse poolest Idhedased; Klient ja Volgnik on
ema- ja titarettevdtjad, Uks kontrollib teist otseselt voi
kaudselt, kuuluvad samasse kontserni véi omavad muul viisil
Uihiseid huve voi muutuvad sellisteks;

5.1.5. Volgniku limiit maarati rohkem kui 6 (kuus) kuud
tagasi ja Klient ei ole selle aja jooksul Pangalt Avanssi
taotlenud.

LIMIIT, NENDE

5.2. Limiidi ja/voi Volgniku limiidi vahendamine voi
tlhistamine joustub Panga teate Kliendile saatmise pdevast
vOi Panga teates margitud muust kuupdevast.

5.3. Kui Limiidi ja/v&i Vdlgniku limiidi tihistamise asjaolud
muutuvad, on Pangal 0Oigus Kliendi taotlusel ja Panga

third parties acting on the Bank's instruction commence
collection from the Client and/or Debtor, or/and the Bank
receives an insurance payout, regardless of the extent,
procedure, or order in which the debt to the Bank is
covered, the Client acquires the right to the Balance only
after the entire debt to the Bank is fully covered. The debt is
not itemized by Invoices, Debtor, or otherwise.

5. DEBTOR LIMIT AND LIMIT, THEIR REDUCTION
OR CANCELLATION

5.1. The Bank has the right to unilaterally reduce or
cancel the Limit and/or the Debtor Limit, by notifying the
Client, if:

5.1.1. The Client or Debtor fails to perform or improperly
performs their obligations under the Agreement and/or the
Commercial Agreement.

5.1.2. The Client pays the Purchase Price with their own
funds without the Bank receiving the Purchase Price from
the Debtor and without a demand being made for the
Purchase Price payment.

5.1.3. Circumstances emerge which, in the Bank's
opinion, suggest that a threat has arisen or may arise that
the Client or Debtor will fail to perform or improperly
perform their obligation to pay the Bank under the
transferred Claim Right, or the Bank receives information
about the Client or Debtor which reasonably suggests that
the Client or Debtor will fail to perform or improperly
perform their obligation to pay the Bank. Also, if the Client
or Debtor will be unable or incapable of properly fulfilling
their obligations under the Agreement / Commercial
Agreement / other agreements or transactions (fails to meet
its obligations to third parties, key suppliers refuse to
cooperate, violates environmental requirements, legal acts
of the Republic of Estonia, resulting in sanctions, or state
governing institutions apply measures of influence,
accounts and/or other assets or part thereof are seized,
etc.);

5.1.4. It emerges that the Client and the Debtor are
related persons (founders, majority of management board
members, or owners are the same; they are related by close
kinship or affinity; the Client and the Debtor are parent and
subsidiary companies, one controls the other directly or
indirectly, belong to the same group of companies, or
otherwise have common interests or become such);

5.1.5. The Debtor Limit was set more than 6 (six) months
ago and the Client has not applied to the Bank for an
Advance payment during this period.

5.2. The reduction or cancellation of the Limit and/or
Debtor Limit shall become effective from the date the Bank's
notice is sent to the Client or from another date specified in
the Bank's notice.

5.3. If the circumstances for the cancellation of the
Limit and/or Debtor Limit change, the Bank has the right,
upon the Client's request and the Bank's approval, to
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ndusolekul Ghepoolselt otsustada Limiit ja/vdi V&lgniku limiit
uuendada, teavitades sellest Klienti.

6. KLIENDI JA PANGA KOHUSTUSED

6.1. Klient kohustub:

6.1.1. Alates Lepingu allkirjastamise kuupadevast lisama
kGikidele Lepingus nimetatud Vdlgnikele valjastatud Arvetele
teate Noudediguse lilemineku kohta, mille sisu on tdpsustatud
Lepingu PGhitingimustes.

6.1.2.  Parast Lepingu allkirjastamist saatma Leping-Teatise
Panga poolt maaratud vormis Volgniku(te)le s6Imitud Lepingu
kohta ning tagastama allkirjastatud Leping-Teatise Pangale.
6.1.3. Pdrast Lepingu sdlmimist tuleb Arilepingute
tingimuste muudatused Pangaga eelnevalt kirjalikult kokku
leppida, kui need vdivad mdjutada Panga vdimet saada
Vélgnikult kogu Ostuhinda (nt kui Pangale tasumisele kuuluvad
summad vahenevad vdi muutuvad arveldustingimused).
6.1.4. Kui Volgnik, sOltumata sellest, kas teda teavitati
Noudediguste lGleandmisest, maksab Ostuhinna vdi osa sellest
mitte Pangale, vaid otse Kliendile v&i muule isikule, peab Klient
sellest Panka kirjalikult teavitama hiljemalt jargmisel
toopdeval parast sellisest maksest teadasaamist voi sellest
teadasaamist ning kandma Ostuhinna tingimusteta Pangale
tle;

6.1.5. esitama Pangale viivitamata kogu teadaoleva info
sindmuste vdi asjaolude kohta, millel on v&i vdib olla
negatiivne moju Kliendi vdi Volgnike vdimele taita Gigeaegselt
ja n&uetekohaselt oma Lepingust ja/vdi Arilepingutest
tulenevaid kohustusi, samuti teavitama Panka viivitamata
teadaolevatest VOlgniku maksejGuetuse, pankroti vOGi
restruktureerimise (saneerimise) menetlustest, mis on
algatatud Volgniku suhtes, v&i otsusest kuulutada vélja
pankrot/saneerimine;

6.1.6. Hoiduma mistahes tegevusest, mis on seotud Pangale
tile antud Noudediguste loovutamisega. Klient arvestab, et
kdik Pangale lle antud Noudediguste vodrandamisega tehtud
tehingud loetakse alates nende sdlmimise hetkest tiihiseks.
6.1.7. esitama Pangale viivitamata, kuid mitte hiljem kui 5
(viie) toopaeva jooksul alates Arve viljastamise kuupdevast,
kdik Kliendi poolt Vdlgnikule kdikide Arilepingute alusel
véljastatud Arved v&i Arvete andmed (sGltuvalt Lepingus
satestatud dokumendi esitamise meetodist), sealhulgas
kreedit-/deebetarved v&i nende andmed, kogu Lepingu
kehtivuse ajal;

6.1.8. Pirast Pangale kreedit-/deebetarve esitamist peab
Klient hiljemalt 3 (kolme) t66paeva jooksul tagasi maksma
Avansi makse osa, mis vastab kreedit-/deebetarves margitud
summale. Kui Klient seda kohustust ei tdida, on Pangal Gigus
debiteerida krediit-/deebetarve summa Kliendi Pangas
asuvatelt kontodelt ja/vdi vahendada vastava summa vdrra
Lepingu alusel Kliendile tasumisele kuuluvaid summasid.
6.1.9. hiljemalt 3 (kolme) t66paeva jooksul arvates Panga
noude saamisest esitama Pangale dokumendid, mis on seotud
Kliendi Lepingust ja/vdi Arilepingust tulenevate kohustuste
tditmisega, Kliendi kohustuste tditmisega Volgniku ees, Arvete
koopiad, Pangale vastuvGetava sisu ja vormiga aruanded

unilaterally decide to renew the Limit and/or Debtor Limit,
by notifying the Client.

6. CLIENT'S AND BANK'S OBLIGATIONS

6.1. The Client undertakes to:

6.1.1. From the date of signing the Agreement, include
the notice of the Claim Right transfer, the content of which
is specified in the Special Part of the Agreement, in all
Invoices issued to the Debtors specified in the Agreement.
6.1.2. After signing the Agreement, send the Agreement-
Notice in the form determined by the Bank to the Debtor(s)
regarding the concluded Agreement and return the signed
one to the Bank.

6.1.3. After concluding the Agreement, changes to the
terms of the Commercial Agreements must be agreed upon
with the Bank in writing in advance if they could affect the
Bank's ability to receive the full Purchase Price from the
Debtor (e.g., if the amounts payable to the Bank decrease,
or if settlement terms or conditions change).

6.1.4. If the Debtor, regardless of whether they were
informed about the transfer of Claim Rights, pays the
Purchase Price or part of it not to the Bank but directly to
the Client or any other person, the Client must inform the
Bank in writing no later than the next business day after
becoming aware or having to become aware of such
payment, and unconditionally transfer the Purchase Price to
the Bank;

6.1.5. Immediately provide the Bank with all known
information about events or circumstances that have or may
have a negative impact on the Client's or Debtors' ability to
timely and properly fulfil their obligations under the
Agreement and/or Commercial Agreements, and also
immediately inform the Bank about any known Debtor
insolvency, bankruptcy, or restructuring proceedings
initiated against the Debtor, or a decision made to declare
bankruptcy/restructuring;

6.1.6. Refrain from any actions related to disposing of the
Claim Rights transferred to the Bank. The Client
acknowledges that all transactions concluded by disposing
of the Claim Rights transferred to the Bank are considered
null and void from the moment of their conclusion.

6.1.7. Immediately, but no later than 5 (five) business
days from the date of the Invoice issue, submit to the Bank
all Invoices or Invoice data (depending on the document
submission method specified in the Agreement) issued by
the Client to the Debtor under all Commercial Agreements,
including credit/debit notes or their data, throughout the
entire term of the Agreement;

6.1.8. After submitting a credit/debit note to the Bank,
must repay the portion of the Advance equal to the amount
specified in the credit/debit note to the Bank no later than
within 3 (three) business days. If the Client fails to fulfil this
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Kliendi poolt Volgnikelt saadaolevate summade kohta ning
kik muud Panga poolt ndutavad dokumendid;

6.1.10. esitama Pangale Kliendi finantsaruanded, mis on
Eesti Vabariigi seaduste kohaselt kohustuslikud, ning muud
Panga poolt nimetatud ja Kliendi juhi poolt allkirjastatud
dokumendid, mis Panga hinnangul on vajalikud Kliendi
majandus- ja finantstegevuse hindamiseks vdi on seotud
Kliendi Lepingust tulenevate kohustuste tditmise voi
turvameetmetega. Majandusaasta aruanne tuleb esitada 5
(viie) kuu jooksul pédrast majandusaasta IGppu ja muud
dokumendid 10 (kimne) péeva jooksul parast panga taotluse
saamist. Samuti kohustub Klient esitama Pangale 30
(kolmekimne) paeva jooksul parast iga kalendrikvartali IGppu
juhi poolt allkirjastatud bilansi ja kasumiaruande selle kvartali
kohta. Seaduses satestatud juhtudel vdi Panga ndudmisel peab
Kliendi majandusaasta aruannet auditeerima Pangale
vastuvOetav audiitor (audiitoriihing) ning see tuleb esitada
koos audiitori arvamuse ja auditiaruandega;

6.1.11. Tutvustama kolmandat isikut Lepingu
pohitingimustega, kui Kliendi Lepingust tulenevad kohustused
on tagatud meetmetega, mis tagavad kolmandate isikute poolt
antud kohustuste tditmise.

6.1.12. Mitte tegema Volgnikuga Uhepoolseid  vdi
vastastikuseid tasaarvestusi, olenemata nende 0Oiguslikust
alusest. Iga tasaarvestuse katset vGi tasaarvestuse tegelikku
teostamist loetakse Lepingu oluliseks rikkumiseks koos sellest
tulenevate tagajargedega.

6.1.13. Tasuma nduetekohaselt ja Oigeaegselt Panga
Intressid, Tasud ja kdik muud Lepingu alusel tasumisele
kuuluvad summad ning tditma muid Lepingu tingimusi.

6.2. Lepingu kehtivuse ajal kohustub Klient tegema
jargmisi toiminguid alles pdrast Pangalt eelneva kirjaliku
ndusoleku saamist:

6.2.1. SGlmida Volgnikega lepinguid, teha vodlgnikega
vastastikuseid tasaarvestusi ja/vGi vdtta muid meetmeid, mis
vbivad mdjutada omandatud NG&udediguste nduetekohast
rakendamist v6i anda Vdlgnikele Giguse mitte tdita oma
kohustusi, mis tulenevad Panga omandatud Noudedigustest.
6.2.2. mis tahes \viisil laenata rahalisi vahendeid
kolmandatele isikutele flusiliste v6i juriidiliste isikutega
s6lmitud laenu-, krediidi-, faktooringu- vdi muude sarnaste
lepingute alusel voi teha mis tahes toiminguid, millel on
laenuandmise mdju (nt pohikohustuste tditmise tagamine
tagatisega, varade pantimine jne);

6.2.3. anda oma Lepingust tulenevad 0oigused
kohustused iile kolmandatele isikutele.

6.2.4. Luua véilubada pante, piiranguid véi muid koormatisi
Kliendi mis tahes (praegusele vdi tulevasele) omandile, varale,
sissetulekule, Oigustele voi kohustustele, sealhulgas, kuid
mitte ainult, patendid, kaubamargid vOi muu
intellektuaalomand, valja arvatud Pangale avaldatud
olemasolevad pandid, piirangud vdi koormatised.

6.2.5. Mudla, annetada, liisida, tle anda voi muul viisil
voorandada kdik vGi osa oma varast, Gigustest voi tulust
sOlmitud tehingute kaudu v&i muul viisil koormata neid kuni
kdesolevast lepingust tulenevate kohustuste tdieliku

ja/voi

obligation, the Bank has the right to debit the amount of the
credit/debit note from the Client's accounts at the Bank
and/or reduce the amounts payable to the Client under the
Agreement by the corresponding amount.

6.1.9. No later than 3 (three) business days from the date
of receiving the Bank's request, provide the Bank with
documents related to the fulfilment of the Client's
obligations under the Agreement and/or the Commercial
Agreement, the fulfilment of the Client's obligations to the
Debtor, copies of Invoices, reports of acceptable content
and form to the Bank regarding the amounts receivable by
the Client from the Debtors, and all other documents
requested by the Bank;

6.1.10. provide the Bank with the Client's financial
statements, which are mandatory under the laws of the
Republic of Estonia, and other documents specified by the
Bank and signed by the Client's manager, which, in the
Bank's opinion, are necessary for the assessment of the
Client's economic and financial activities or are related to
the performance of the Client's obligations under the
Agreement or to security measures. Annual financial
statements must be submitted within 5 (five) months of the
end of the financial year, and other documents within 10
(ten) days of the date of receipt of the Bank's request. The
Client also undertakes to submit to the Bank, within 30
(thirty) days after the end of each calendar quarter, its
balance sheet and profit (loss) statement for that quarter,
signed by the manager. In cases specified by law or at the
Bank's request, the Customer's annual financial statements
must be audited by an auditor (audit company) acceptable
to the Bank and submitted together with the auditor's
opinion and audit report;

6.1.11. Familiarize the third party with the main terms of
the Agreement if the Client's obligations under the
Agreement are secured by measures for securing the
performance of obligations provided by third parties.

6.1.12. Not perform any unilateral or mutual setoffs with
the Debtor, regardless of their legal basis. Any attempt to
perform a set-off or the actual performance of a set-off is
considered a material breach of the Agreement with the
resulting consequences.

6.1.13. Properly and timely pay the Bank Interest, Fees,
and all other amounts payable under the Agreement, and
fulfil other terms of the Agreement.

6.2. During the term of the Agreement, the Client
undertakes to perform the following actions only after
receiving the Bank's prior written consent:
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nouetekohase tditmiseni, valja arvatud miik, liisimine,
Gleandmine tavaparase majandustegevuse kaigus
turuvdartusega

6.3. Pank kohustub:

6.3.1. Andma Kliendile vdimaluse esitada Arveid Kliendi
Iseteenindusstisteemis v8i muul Kliendiga kokkulepitud viisil.
6.3.2. Esitama Kliendile jargmise kuu 15.
(viieteistkimnendaks) kuupdevaks kdibemaksuarve, millel on
naidatud eelmise kalendrikuu jooksul arvutatud Tasud ja
Intressid.

6.4. Pooled lepivad kokku, et Pangal, kui ta soovib
teavitada VoIgnikku N&udediguste uleandmisest, on &igus
saata Volgnikule kirjalik teade, milles informeeritakse teda
rahalise ndude uleandmisest Pangale ning tdpsustatakse,
kellele tuleb Arved tasuda.

6.5. Pooled lepivad kokku, et Pangal on &igus omal
drandgemisel ja piiranguteta lle anda koik voi osa Panga poolt
Kliendi ja/vdi Volgniku vastu omandatud N&udedigustest
(sealhulgas pandiGigusest tulenevad oigused) Panga poolt
valitud isikutele kas tasu eest vdi tasuta.

6.6. Pooled lepivad kokku, et leping on ka
finantstagatiskokkulepe, mis on sdlmitud kooskdlas Eesti
Vabariigi  asjadigusseaduses  satestatud finantstagatise
regulatsiooniga, st klient loetakse olevat andnud
finantstagatise omandidiguse Uleminekuta
finantstagatiskokkuleppe vormis, nagu on satestatud
seaduses, andes Pangale finantstagatisena asjakohased

rahalised vahendid ja/vdi finantsinstrumendid. Finantstagatis
loetakse antuks alates asjaomaste finantsinstrumentide
Ulekandmisest ja/vdi rahaliste vahendite krediteerimisest
vastavale finantstagatiskontole Pangas. See tdhendab, et
Klient annab Eesti Vabariigi asjadigusseaduse finantstagatise
regulatsiooni kohaselt Pangale (finantstagatisena) koik talle
kuuluvad rahalised vahendid ja muud finantsinstrumendid, nii
praegused kui ka tulevased, mis tahes Panga kontodel ja
muudel Panga kontodel, sealhulgas nendel kontodel, mis
avatakse parast Lepingu allkirjastamise kuupdeva, olenemata
asjaolust, et neid ei ole Lepingus tdpsustatud. Kaesolev
finantstagatiskokkulepe tagab Lepingust tulenevad Kliendi
rahalised kohustused Panga ees. Kui Klient ei tdida kdesolevast
Lepingust tulenevaid kohustusi (tditmise korral), omandab
Pank kohustuste tditmata jatmise korral kdesolevas Lepingus
satestatud Oigused ning finantstagatise suhtes lisaks Giguse
finantstagatisega tagatud ndue Uhepoolselt tema kulul
rahuldada, debiteerides vastavalt kontolt rahalisi vahendeid ja
kasutades neid Kliendi tditmata kohustuste katmiseks
(tasaarvestamiseks).

6.2.1. Conclude agreements with Debtors, perform any
mutual setoffs with Debtors, and/or any other actions that
could affect the proper implementation of the acquired
Claim Rights or grant the Debtors the right not to fulfil their
obligations under the Claim Rights acquired by the Bank.

6.2.2. In any way lend funds to third parties under loan,
credit, factoring, or other similar nature agreements
concluded with any natural or legal persons, or perform any
actions that have the effect of lending (e.g., securing the
performance of principal obligations by guarantee, pledging
assets, etc.);

6.2.3. Transfer its rights and/or obligations under the
Agreement to third parties.

6.2.4. Create or allow the existence of pledges,
restrictions, or other encumbrances on the Client's any
(current or future) ownership, assets, income, rights, or
obligations, including but not limited to patents,
trademarks, or other intellectual property, except for
existing pledges, restrictions, or encumbrances disclosed to
the Bank.

6.2.5. Sell, donate, lease, transfer, or otherwise dispose
of all or any part of its assets, rights, or income through
concluded transactions, or otherwise encumber them until
the full proper fulfilment of obligations under the
Agreement, excluding sale, lease, transfer in the course of
ordinary economic activity at market value.

6.3. The Bank undertakes to:

6.3.1. Provide the Client with opportunities to submit
Invoices in the Client Self-Service System or in another
manner agreed upon with the Client.

6.3.2. By the 15th (fifteenth) day of the following month,
provide the Client with a VAT invoice indicating the Fees and
Interest calculated during the previous calendar month.

6.4. The Parties agree that the Bank, wishing to inform
the Debtor about the transfer of Claim Rights, has the right
to send the Debtor a written notice informing them about
the transfer of the monetary claim to the Bank, and
specifying to whom the Invoices must be paid.

6.5. The Parties agree that the Bank, at its own
discretion and without any restrictions, has the right to
transfer all or part of the Claim Rights acquired by the Bank
against the Client and/or the Debtor (including rights under
security instruments) to persons chosen by the Bank, either
for consideration or free of charge.

6.6. The Parties agree that the Agreement is also a
Financial Collateral Arrangement concluded in accordance
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7. VOLGNIKU NOUDED

7.1. Kui VBlgnik esitab Pangale Arilepingu tiitmisega
seotud ndude vdi nduab Ostuhinna voi selle osa tagastamist,
kohustub Pank sellest Klienti teavitama hiljemalt viie té6pdeva
jooksul sellise ndude saamisest arvates.

7.2. Kui Vélgnik esitab ndude otse Kliendile, peab Klient
sellest Panka teavitama hiljemalt jargmisel t66paeval parast
noude saamist ning esitama Pangale ndude ja sellega seotud
dokumentide koopiad.

8. OSTUHIND
8.1. Kui Pank saab informatsiooni, et Ostuhind vdi osa
sellest on tasumata, sest: a) Arvel margitud

kaupu/teenuseid/tdid ei ole iile antud/osutatud/teostatud vdi
b) Arvel mirgitud kaubad/teenused/t66d ei vasta Arilepingu
tingimustele vGi nduetele (sh esinesid varjatud defektid, mida
ei olnud vdimalik kaupade/teenuste/t66de vastuvdtmise ajal
kindlaks teha) v&i c) Klient on muul viisil rikkunud Arilepingu
tingimusi v6i on muul pShjusel oht, et Volgnik ei tasu Arvet (nt
V8lgniku ja Kliendi vaheline vaidlus seoses Arilepinguga jne),
voi d) Kliendi tegevuse t6ttu on oht, et kindlustusandja, kes on
kindlustanud Volgniku maksekohustused, v&ib keelduda
Pangale kindlustushiivitise maksmisest, Pangal on &igus
Uhepoolselt tiihistada V&lgniku limiit/Limiit ja nduda Kliendilt:

with the regulation of financial collateral as stated in the Law
of Property Act of the Republic of Estonia, i.e., the Client is
considered to have provided financial collateral in the form
of a non-title transfer financial collateral arrangement, as
provided for in the Law of Property Act, by providing the
Bank with the relevant funds and/or financial instruments as
financial collateral. The financial collateral is considered
provided from the transfer of the relevant financial
instruments and/or the crediting of monetary funds to the
relevant financial collateral account at the Bank. That is, the
Client, under the terms of the Law of Property Act of the
Republic of Estonia, pledges (provides as financial collateral)
to the Bank all funds and other financial instruments
belonging to them, both current and future, in any Bank and
other accounts at the Bank, including those accounts that
will be opened after the date of signing the Agreement,
regardless of the fact that they are not specified in the
Agreement. This financial collateral arrangement secures
the Client's financial obligations to the Bank under the
Agreement. If the Client fails to fulfil the obligations
assumed under this Agreement (in the event of
enforcement), the Bank acquires the rights provided for in
this Agreement in the event of non-performance of
obligations, and in respect of the financial collateral,
additionally acquires the right to unilaterally satisfy the
claim secured by the financial collateral at its expense by
debiting funds from the relevant account and using them to
cover (set-off) the Client's unfulfilled obligations.

7. DEBTOR CLAIMS

7.1. If the Debtor submits a claim to the Bank related to
the execution of the Commercial Agreement or demands
the return of the Purchase Price or part of it, the Bank
undertakes to inform the Client about it no later than within
five business days from receiving such claim.

7.2. If the Debtor submits a claim directly to the Client,
the Client must inform the Bank about it no later than the
next business day after receiving it and provide the Bank
with copies of the claim and related documents.

8. PURCHASE PRICE

8.1. If the Bank receives information at any time that
the Purchase Price or part of it has not been paid because:
a) the goods/services/works specified in the Invoice were
not delivered/provided/performed at all, or b) the
goods/services/works specified in the Invoice do not comply
with the terms or requirements of the Commercial
Agreement (including hidden defects that could not be
determined at the time of acceptance of the
goods/services/works), or c) the Client has breached the
terms of the Commercial Agreement in any other way, or
due to any other reasons there is a threat that the Debtor
will not pay the Invoice (e.g., a dispute between the Debtor
and the Client regarding the Commercial Agreement, etc.),
or d) due to any actions of the Client there is a threat that
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8.1.1. VoOtma viivitamata ette meetmeid nduete
labivaatamiseks ja  Volgnikuga tekkinud  konfliktide
lahendamiseks.

8.1.2. Maksma (tagastama) Pangale tasutud Avansi,

Intressi, Kliendi ja Volgniku poolt Pangale tasumisele kuuluvad
summad ning kdik tasumisele kuuluvad Tasud (koos
kdibemaksuga) 1 (Uhe) t66pdeva jooksul alates Panga ndude
kattesaamise kuupdevast. Kdesoleva punkti satete kehtivus ei
sOltu sellest, kas regressidigus Kliendilt on Lepingus satestatud
vOi mitte.

8.2. Kui Klient tdidab kohustuse tasuda Volgniku poolt
Pangale vdlgnetavad summad, on Pangal digus Ndudedigus
Kliendile tagastada, kui seda ei ole lle antud kolmandale
isikule. NOudediguse tagastamine vormistatakse Panga
Uihepoolse kirjaliku avaldusega ning Pooled lepivad kokku, et
Klienti loetakse tagastatud NGudediguse omanikuks alates
jargmisest toopadevast parast seda, kui Pank on saatnud
kirjaliku avalduse NGudediguse tagastamise kohta.

8.3. Pank kohustub Pangale vdlgnetavad summad katma
Lepingu alusel saadud rahaliste vahenditega hiljemalt kolme
toO0pdeva jooksul alates rahaliste vahendite Panga kontole
krediteerimise pdevast ning juhul, kui saadud rahaliste
vahendite otstarve ei ole selge — hiljemalt kolme t66paeva
jooksul alates vastavate selgituste saamisest.

8.4. Pooled lepivad kokku ja Klient ndustub, et juhul, kui
Volgnik tasub Pangale Ostuhinna vdi osa sellest Arvete
kohaselt muus valuutas kui Kliendile maaratud Limiidivaluutas,
on Pangal Gigus selline makse Volgnikult vastu votta. Kui aga
parast seda, kui Pank on saanud sellised maksed ja
konverteerinud need Panga poolt valitud kursiga
Limiidivaluutasse, ei piisa saadud summast Panga poolt tehtud
ettemakse ja k&igi muude Lepingu alusel Pangale tasumisele
kuuluvate summade katmiseks, debiteerib Pank Lepingus
satestatud korras Kliendilt ettemakse ja Vélgniku poolt tasutud
summa vahe ning kdik muud Lepingu alusel Pangale
tasumisele kuuluvad summad.

8.5. Kui Vélgnik tasub Pangale Ostuhinna vdi osa sellest
Arvete kohaselt muus valuutas kui Kliendile maaratud
Limiidivaluutas, konverteerib Pank Vélgnikult saadud maksed
Limiidivaluutasse Panga valitud finantsasutuse kehtestatud
mittesularahalise ostu- ja/vdi midgikursi alusel, mis kehtib
rahaliste vahendite Panga kontole krediteerimise ajal.

the insurer, which has insured the Debtor's payment
obligations, may refuse to pay the insurance benefit to the
Bank, the Bank has the right to unilaterally cancel the Debtor
Limit/Limit and demand that the Client:

8.1.1. Immediately take action to examine the claims and
resolve conflicts with the Debtor.

8.1.2.  Pay (return) to the Bank the paid Advance, Interest,
amounts payable by the Client and the Debtor to the Bank,
and all payable Fees (including VAT) within 1 (one) business
day from the date of receiving the Bank's demand. The
validity of this clause's provisions does not depend on
whether the right of recourse to claim from the Client is
established in the Agreement or not.

8.2. Upon the Client fulfilling the obligation to pay the
amounts owed by the Debtor to the Bank, the Bank has the
right to return the Claim Right to the Client, if it has not been
transferred to a third party. The return of the Claim Right is
formalized by a unilateral written statement from the Bank,
and the Parties agree that the Client is considered the owner
of the returned Claim Right from the next business day after
the Bank sends the written statement regarding the return
of the Claim Right.

8.3. The Bank undertakes to cover the amounts owed
to the Bank with the funds received under the Agreement
no later than within three business days after the day the
funds are credited to the Bank's account, and in the event
that the purpose of the received funds is unclear—no later
than within three business days after receiving the relevant
clarifications.

8.4. The Parties agree, and the Client consents, that in
the event that the Debtor pays the Purchase Price or a part
of it according to the Invoices to the Bank in a currency other
than the Limit currency set for the Client, the Bank has the
right to accept such payment from the Debtor. However, if,
after the Bank receives such payments and converts them
into the Limit currency at the rate chosen by the Bank, the
received amount is insufficient to cover the Advance paid by
the Bank and all other amounts payable to the Bank under
the Agreement, the Bank shall debit the difference between
the Advance and the amount paid by the Debtor, as well as
all other amounts payable to the Bank under the
Agreement, from the Client in accordance with the
procedure established in the Agreement.

8.5. If the Debtor pays the Purchase Price or a part of it
according to the Invoices to the Bank in a currency other
than the Limit currency set for the Client, the Bank shall
convert the payments received from the Debtor into the
Limit currency according to the non-cash purchase and/or
sale exchange rate established by the financial institution
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9. TAGASINOUDE OIGUS

9.1. Kui Lepingu Pdhitingimustest ndhtub, et Kliendi
suhtes kohaldatakse tagasinGude (regressi) Oigust, siis
kohalduvad Kliendile jargmised satted:

9.1.1. Pooled lepivad kokku, et Klient vastutab solidaarselt
Lepingu alusel Pangale lle antud Arvetest tulenevate Vélgniku
tditmata v8i mittenduetekohaselt tdidetud rahaliste
kohustuste eest. Juhul, kui Vd&lgnik ei tdida vdi ei tdida
nbduetekohaselt Arvel ja/vdi Lepingus maérgitud summade
tasumise kohustust, on Pangal vaieldamatu digus nduda, et
neid kohustusi tdidaks kas Klient, Volgnik véi mdlemad koos
(kooskdlas Eesti Vabariigi voladigusseaduse §65). Kliendi
solidaarvastutus Volgniku tditmata kohustuste eest kehtib
seni, kuni Volgnik voi Klient ise tdidab taielikult kdik
drilepingust ja lepingust tulenevad tditmata rahalised
kohustused.

9.1.2. Kui mdni Volgnik jatab mingil pShjusel Ostuhinna
tasumata voi tasub Pangale Arvel margitud tahtajaks ainult osa
sellest, siis Pank:

9.1.2.1. teavitab sellest Klienti;

9.1.2.2. omab digust nGuda, et Klient tasuks Pangale 1 (ihe)
toopdeva jooksul alates Panga ndude saamisest selle Arve
alusel tasutud Avansi ja Volgniku poolt Pangale selle Arve
alusel makstud summade vahe ning koik Tasud (koos
kdibemaksuga), mis tuleb Pangale selle Arve alusel maksta.
9.1.3. Pangal on Gigus nduda Kliendilt kogu tasumata Arve
summa tasumist (isegi kui selle maksetdhtaeg ei ole
moddunud) Panga kontole 3 (kolme) té6padeva jooksul juhul,
kui Pangal on pdhjendatud kahtlus, et Vdlgnik on (vdi v&ib
muutuda) maksejouetuks voi et Vélgniku suhtes on algatatud
(voi voidakse algatada) pankroti- v8i saneerimismenetlus,
Volgnik on (voi voib olla) likvideeritud vGéi saneeritud voi
esinevad muud asjaolud, mis tekitavad pShjendatud kahtlusi
Volgniku voimes Arve tasumise kohustust nduetekohaselt
taita.

9.1.4. Tagasindudedigus Kliendi suhtes kdesoleva Lepingu
osa alusel kehtib kuni hetkeni, mil Vélgnik vdi Klient tdidab
taielikult Lepingust ja/vdi Arilepingust tulenevad kohustused.

9.2. Kui Lepingu Pohitingimustes on margitud, et
regressidigust ei kohaldata, lepivad Pooled kokku, et Pangal on
Oigus nduda regressidiguse kohaldamist juhul, kui kohaldatav
kindlustus ei kata ja/vdi ei kata Panga kahju. Sellisel juhul
kohaldatakse Kliendi suhtes kdiki punktis 9.1 nimetatud
satteid.

chosen by the Bank, which is valid at the time the funds are
credited to the Bank's account.

9. RECOURSE

9.1. If the Special Part of the Agreement indicates that
recourse applies, then the following provisions apply to the
Client:

9.1.1. The Parties agree that the Client assumes joint and
several liability for the Debtor's unfulfilled or improperly
fulfilled monetary obligations under the Invoices transferred
to the Bank under the Agreement. In the event that the
Debtor fails to perform or improperly performs the
obligation to pay the amounts specified in the Invoice
and/or the Agreement, the Bank has the undisputed right to
demand that these obligations be fulfilled by either the
Client, the Debtor, or both of them together (in accordance
with §65 of the Law of Obligations Act of the Republic of
Estonia). The Client's joint and several liability for the
Debtor's unfulfilled obligations remains valid until the
Debtor or the Client themselves fully fulfil all monetary
obligations unfulfilled under the Commercial Agreement
and the Agreement.

9.1.2. If any Debtor, for any reason, fails to pay the
Purchase Price or pays only a part of it to the Bank by the
term specified in the Invoice, the Bank shall:

9.1.2.1. Inform the Client about it.

9.1.2.2. Have the right to demand that the Client pay the
Bank the difference between the Advance paid under such
Invoice and the amounts paid to the Bank by the Debtor
under that Invoice, as well as all Fees (including VAT) payable
to the Bank under this Invoice, within 1 (one) business day
from the date of receiving the Bank's demand.

9.1.3. The Bank has the right to demand that the Client
pay the entire amount of the unpaid Invoice (even if its
payment term has not expired) to the Bank's account within
3 (three) business days in the event that the Bank has
reasonable doubts that the Debtor is (or may become)
insolvent, or bankruptcy or restructuring proceedings have
been initiated (or may be initiated) against the Debtor, the
Debtor is (or may be) liquidated or reorganized, or other
circumstances exist that raise reasonable doubts about the
Debtor's ability to properly fulfil the obligation to pay the
Invoice.

9.1.4. The Client's recourse under this part of the
Agreement is valid until the moment the Debtor or the
Client fully fulfil the obligations under the Agreement
and/or the Commercial Agreement.

9.2. If the Special Part of the Agreement indicates that
recourse does not apply, notwithstanding such indication,
the Parties agree that the Bank has the right to demand the
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10. KINDLUSTUS

10.1. Juhul, kui Panga kasuks kehtib kindlustuspoliis,
lepivad Pooled kokku jargmistes satetes:

10.1.1. Lepingust tulenev Vdlgniku maksimaalne lubatud
maksetdhtaeg on 120 (sada kakskiimmend) kalendrip&eva.
10.1.2. Klient kinnitab, et Klient ja Vdlgnik ei ole seotud
isikud, st. nad ei kontrolli otseselt ega kaudselt liksteist, ei ole
ema- ega tiitarettevotted, ei kuulu samasse kontserni, neil ei
ole Ghiseid asutajaid, osalisi ega juhtorganite lilkkmeid, nad ei
ole lIdhisugulased, neil ei ole (ihiseid huve ja nad ei ole muul
viisil seotud.

10.1.3. Klient kinnitab, et Kliendi ja/vdi Volgniku esindajate
isikuandmeid (ees- ja perekonnanimi, allkiri, e-posti aadress,
telefoninumber, kirjavahetus ja muu Lepingu tditmisega
seotud teave) tooOtleb Pank vastutava tootlejana oma
Gigustatud huvi alusel. Andmeid té6deldakse Lepingu taitmise
eesmargil ja séilitatakse Lepingu kehtivuse ajal ning Panga
huvide kaitsmise eesmargil 10 (kimme) aastat parast Lepingu
IGppemist, vdlja arvatud juhul, kui Gigusaktidega on ette
nahtud pikem sdilitamisperiood. Andmeid vdib edastada
ainult ulatuses, mis on vajalik Lepingu taitmiseks, seadusest
tulenevate nduete taitmiseks ning Pangaga lepingu sdlminud
inkassoteenuse osutajatele ja kindlustusseltsidele, kes on
kindlustanud Panga huve.

10.1.4. Pank kindlustab omal aranagemisel
kindlustusandjaga solmitud lepingu alusel loovutatud néuded
ja on kindlustushiivitise saaja. Kindlustuskaitse kehtib
vastavalt s6lmitud kindlustuslepingule kindlustusandja poolt
kehtestatud ulatuses ja tingimustel. Klient kohustub tegema
koostdo6d ning esitama kindlustusandjale vdi Pangale koik
vajalikud andmed ja dokumendid. Kui kindlustushivitise
maksmisest keeldutakse Kliendi esitatud ebadigete voi
mittetdielike andmete vdi Kliendi kohustuste muu rikkumise
tottu, vastutab Klient sellest tuleneva kahju eest Pangale
tagasindudediguse kaudu, nagu on sitestatud Uldosa punktis
9.1.

10.1.5. Lepingu kehtivuse ajal on Kliendi poolt Arilepingu
alusel mildud kaupade ja osutatud teenuste eest Pangale
loovutatud Volgniku volad (kohustused) kindlustatud (Panga
omandatud kindlustuspoliisi alusel) Volgniku maksejouetusest
vOi Volgniku kohustuste pikaajalisest mittetditmisest tuleneva
maksmata jatmise riski vastu.

10.2.  Kliendi kindlustuspoliisi rakendumisel lepivad Pooled
kokku jargmistes satetes:

10.2.1. Klient kohustub kindlustama kdesoleva Lepingu alusel
Pangale loovutatavad Arilepingust ja Arvetest tulenevad
Néudedigused Pangale vastuvdetavas kindlustusseltsis. Klient
kohustub esitama Pangale vastava kindlustustunnistuse
(kindlustuspoliisi) koopia enne Avansi makse kuupaeva (see on
Avansi makse tingimus).

application of recourse in the event that the applicable
insurance does not cover and/or fails to cover the Bank's
loss. In such a case, all provisions specified in Clause 9.1 shall
apply to the Client.

10. INSURANCE

10.1. In the event that the Bank's insurance policy
applies, the Parties agree on the following provisions:
10.1.1. The maximum permissible Payment Term for the
Debtor under the Agreement is 120 (one hundred and
twenty) calendar days.

10.1.2. The Client confirms that the Client and the Debtor
are not related persons, i.e.,, they do not directly or
indirectly control each other, are not parent or subsidiary
companies, do not belong to the same group of companies,
do not have common founders, participants, or members of
management bodies, are not related by close kinship, do not
have common interests, and are not related in any other
way.

10.1.3. The Client confirms that the personal data of the
Client's and/or Debtor's representatives (name, surname,
signature, email address, phone number, correspondence,
and other information related to the execution of the
Agreement) will be processed by the Bank as a data
controller based on its legitimate interest. The data is
processed for the purpose of executing the Agreement and
is stored for the duration of the Agreement's validity, and for
the purpose of protecting the Bank's interests — for 10 (ten)
years after the termination of the Agreement, unless a
longer storage period is established by legal acts. The data
may be transferred only to the extent necessary for the
execution of the Agreement, implementation of legal
requirements, and to debt collection service providers and
insurance companies contracted by the Bank that have
insured the Bank's interests.

10.1.4. The Bank, at its discretion, insures the Claims
transferred under the Agreement with an insurance
company and is the beneficiary of the insurance payout. The
insurance coverage applies to the extent and under the
conditions established by the insurance company according
to the concluded insurance agreement. The Client
undertakes to cooperate and provide all necessary
information and documents to the insurance company or
the Bank. If the payment of the insurance payout is denied
due to incorrect or incomplete data provided by the Client
or due to other breaches of the Client's obligations, the
Client shall be liable for the resulting damage to the Bank
through the right of recourse as specified in Clause 9.1 of
the General Terms and Conditions.

10.1.5. During the term of the Agreement, the Debtor's
debts (obligations) transferred by the Client to the Bank for
goods sold and services provided under the Commercial
Agreement are insured (under the Bank's acquired
insurance policy) against the risk of non-payment arising
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10.2.2. SOImitud kindlustuslepingus tuleb
isikuks (kindlustushivitise saajaks) markida Pank.
10.2.3. Klient kohustub nduetekohaselt tditma k&iki oma
kindlustuslepingust tulenevaid kohustusi. Kui Klient ei tdida voi
ei tdida nGuetekohaselt Kliendi kindlustuslepingust tulenevaid
kohustusi, on Pangal digus Avansi makse peatada vdi Pangal on
oigus (kuid mitte kohustus) taita need kohustused omal kulul
ning Klient kohustub hivitama Pangale kdik tekkinud kahjud,
sealhulgas, kuid mitte ainult, enda kulul Panga poolt Kliendi
kindlustuslepingust tulenevate kohustuste taitmisel kantud
kulude katmise.

10.2.4. Klient kohustub esitama Pangale uue Pangale
vastuvGetava  kindlustuspoliisi  hiljemalt 7  (seitse)
kalendripdeva enne Lepingu suhtes kehtiva kindlustuspoliisi
I6ppemist. Kui Klient ei tdida Lepingu kdesolevas punktis
satestatud kohustust, peatab Pank Avansi maksed alates
kindlustuspoliisi kehtivuse Idppemisest.

10.2.5. Kui kindlustusandja keeldub kindlustushivitise vGi
selle osa valjamaksmisest Kliendi kindlustuse alusel Pangast
mitteolenevatel asjaoludel vGi kui osa Pangale (le kantud
Volgniku vdlast (kohustusest) on kindlustamata, kohustub
Klient tditma Volgniku tditmata (nduetekohaselt taidetud)
Arvetest tulenevad kohustused ning tasuma Pangale tasumata
Arve summad 3 (kolme) té6pdeva jooksul Panga ndéude
hetkest arvates. Klient vastutab igal juhul Panga kahjude eest,
mida Kliendi kindlustus ei katnud. See sate kehtib sGltumata
sellest, kas Pooled on Lepingus kokku leppinud
tagasinGudediguse rakendamises Kliendi suhtes voi mitte.

soodustatud

11. INTRESSID, TASUD JA KULUD

from the Debtor's insolvency or the Debtor's Long-Term
Non-Fulfilment of Obligations.

10.2. In the event that the Client's insurance policy
applies, the Parties agree on the following provisions:
10.2.1. The Client undertakes to insure the Claim Rights
arising from the Commercial Agreement and the Invoices,
which are transferred to the Bank under this Agreement,
with an insurance company acceptable to the Bank. The
Client undertakes to provide the Bank with a copy of the
corresponding insurance certificate (policy) before the date
of the Advance payout (this is a condition for the Advance
payment).

10.2.2. The Bank must be specified as the insured party
(beneficiary of the insurance payout) under the concluded
insurance agreement.

10.2.3. The Client undertakes to properly fulfil all
obligations arising from the Client's insurance agreement. If
the Client fails to perform or improperly performs the
obligations arising from the Client's insurance agreement,
the Bank has the right to suspend the Advance payment or
the Bank has the right (but not the obligation) to fulfil these
obligations at its own expense, and the Client undertakes to
compensate the Bank for all resulting losses, including but
not limited to, covering the expenses incurred by the Bank
at its own expense while fulfilling the obligations under the
Client's insurance agreement.

10.2.4. The Client undertakes to provide the Bank with a
new insurance policy acceptable to the Bank no later than 7
(seven) calendar days before the expiration of the valid
insurance policy for the Agreement. If the Client fails to fulfil
the obligation provided for in this clause of the Agreement,
the Bank shall suspend the Advance payment from the date
on which the insurance policy's validity is indicated to
expire.

10.2.5. If the insurer refuses to pay the insurance payout
or a part of it under the Client's insurance due to
circumstances beyond the Bank's control, or if a part of the
Debtor's debt (obligation) transferred to the Bank is
uninsured, the Client undertakes to fulfil the Debtor's
unfulfilled (improperly fulfilled) obligations under the
Invoices and pay the Bank the unpaid Invoice amounts
within 3 (three) business days from the moment of the
Bank's demand. The Client is, in all cases, responsible for the
Bank's losses that were not covered by the Client's
insurance. This provision applies regardless of whether the
Parties agreed on the application of the Client's recourse in
the Agreement or not.

11. INTEREST, FEES, AND EXPENSES
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11.1.  Intressid:

11.1.1. Panga poolt Lepingu alusel antud rahaliste vahendite
kasutamise eest tasub Klient Pangale Intressi Lepingu
PGhitingimustes sdtestatud maaras. Intress arvutatakse
protsendina makstud Avansi summast. Intressi hakatakse
arvestama alates pdevast, mil Pank teeb Avansi makse, ja seda
arvestatakse kuni pdevani, mil Pank saab tasutud Avanssi katva
Ostuhinna.

11.1.2. Klient tasub Pangale Intressi iga kuu, tasudes eelmise
kalendrikuu jooksul kogunenud Intressi hiljemalt Panga poolt
esitatud arvel margitud tdhtajaks.

11.2.  Pank kohaldab ja arvutab jargmisi tasusid:

11.2.1. Limiiditasu — kord aastas makstav tasu Limiidi
kehtestamise, selle iga-aastase |dbivaatamise,
dokumenteerimise ja haldamise eest, arvutades aasta
pikkuseks 365 (kolmsada kuuskiimmend viis) pdeva. Tasu
arvestatakse Limiidi summalt: esimest korda — Lepingu
s6lmimisel ja edaspidi — pdeval, mil Limiiti suurendatakse,
arvutatuna  suurendatud Limiidi summalt, kusjuures
tdiendavalt arvutatud osa makstakse pdeval, mil
allkirjastatakse Lepingu muudatus Limiidi suurendamiseks.
Parast Lepingu s6lmimist ei tagasta Pank mitte mingil juhul
(sealhulgas juhul, kui Klient keeldub Limiidist v6i vdhendab
seda) Kliendi tasutud Limiiditasu.

11.2.2. Vo6lgniku riski hindamise tasu — aastatasu, mille
arvestuse aluseks on 365 (kolmsada kuuskiimmend viis)
pdevane aasta, Volgniku riski hindamise eest, mis pdhineb
Kliendi jareleparimisel Volgniku riski vastuvBetavuse kohta.
Tasu arvutatakse potentsiaalse VG&lgniku iga riskianallisi ja
olemasoleva Vélgniku jaoks kehtestatud Vélgnikulimiidi iga
uuendamise voi uue Volgniku Lepingusse kaasamise eest. Uue
Volgniku puhul arvutatakse see Volgniku riski hindamise tasu
enne kindlustusseltsiga (ihenduse vdtmist; olemasolevate
Vélgnike puhul arvutatakse see koos Limiiditasuga.

11.2.3. Arve vastuvotmise tasu — tasu, mis arvutatakse
Oigusaktidega kehtestatud korras vdljastatud Arve, kreedit-
/deebetarve ja nendega seotud dokumentide kontrollimise,
jarelevalve ja haldamise eest. Arve vastuvGtmise tasu
arvutatakse iga Arve kohta eraldi. Tasu maaratakse kindlaks
Arve ja kreedit-/deebetarve Pangale esitamise pdeval ning see
on tapsustatud iga vastava Volgniku kohta Lepingu Lisas 1.
11.2.4. Lepingu muutmise tasu kohaldatakse lepingu
muutmise eest ja see arvutatakse lepingu muudatuse
allkirjastamise paeval, kui muudatuses ei ole sdtestatud teisiti.

11.3. Leppetrahvid, Intressimdara suurendamine ja Viivis:
11.3.1. Kui Klient ei tdida vOi ei tdida nduetekohaselt ja
Oigeaegselt oma kohustusi, mis on seotud kohustuste (kui neid
on) tditmise tagamisega, Klient ja/v6i Volgnik ei taida
nduetekohaselt ja Gigeaegselt vGi ei tdida nduetekohaselt
muid mitterahalisi kohustusi (nditeks ei esita Pangale kontode
andmeid, arveid, kvartali finantsaruandeid v6i n6utud teavet,
sOlmib Vdlgnikuga lepinguid, millel on oluline mdju Pangale
Uleantud N&udedigustele ja/v8i Arve alusel tehtud maksele,
rikub Lepingus satestatud kinnitusi ja garantiisid voi kui
leitakse, et need on valed jne), samuti Uldosa punktides 6.1-

11.1. Interest:

11.1.1. For the use of the monetary funds provided by the
Bank under the Agreement, the Client shall pay the Bank
Interest at the rate specified in the Special Part of the
Agreement. Interest is calculated as a percentage of the paid
Advance amount. Interest begins to accrue from the day the
Bank pays the Advance and is calculated until the day the
Bank receives the Purchase Price that covers the paid
Advance.

11.1.2. The Client shall pay Interest to the Bank every
month, paying the amount of Interest accrued during the
previous calendar month no later than the deadline
specified in the invoice provided by the Bank.

11.2. The Bank applies and calculates the following fees:
11.2.1. Limit Administration Fee — A fee payable once a
year for the setting of the Limit, its annual review,
documentation, and administration, calculating a year as
365 (three hundred and sixty five) days. The fee is calculated
on the Limit amount: for the first time — upon concluding the
Agreement, and thereafter — on the day the Limit is
increased, calculated on the increased Limit amount, with
the additionally calculated part being paid on the day the
amendment to the Agreement for the Limit increase is
signed. After the conclusion of the Agreement, the Bank
shall under no circumstances (including cases where the
Client refuses the Limit or reduces it) refund the Limit
Administration Fee paid by the Client.

11.2.2. Debtor Risk Assessment Fee — An annual fee,
calculating a year as 365 (three hundred and sixty five) days,
for the assessment of the Debtor's risk based on the Client's
inquiry regarding the acceptability of the Debtor's risk. The
fee is calculated for each risk assessment of a potential
Debtor and for each renewal of the established Debtor Limit
for a current Debtor or the inclusion of a new Debtor in the
Agreement. For a new Debtor, this risk assessment fee is
calculated before contacting the insurance company; for
existing Debtors, it is calculated together with the Limit
Administration Fee.

11.2.3. Invoice Acceptance Fee — A fee calculated for the
checking, supervision, and administration of the Invoice,
credit/debit note, and related documents issued in
accordance with the procedures established by legal acts.
The Invoice Acceptance Fee is calculated individually for
each Invoice. This fee is determined on the day the Invoice
and credit/debit note are submitted to the Bank and is
specified in Annex 1 of the Agreement next to each
respective Debtor.

11.2.4. Agreement Amendment Fee is applied for the
amendment of the Agreement and is calculated on the day
the amendment to the Agreement is signed, unless
otherwise specified in the amendment.
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6.2 nimetatud kohustuste rikkumise korral, on Pangal Gigus
omal dranagemisel rakendada Uht jargmistest abinGudest:

a) nduda iga rikkumise eest Hinnakirjas
madratud leppetrahvi tasumist. Leppetrahvi tasumine ei
vabasta Klienti kohustuse tditmise kohustusest. Karistust vdib
kohaldada korduvalt kuni kohustuse tditmiseni;

b) suurendada Uhepoolselt Lepingu
PGhitingimustes nimetatud Intressi mitte rohkem kui 3 (kolme)
protsendipunkti vdrra, muutmata seejuures ulejaanud Intressi
maksmise korda, teavitades sellest Klienti kirjalikult vGi e-posti
teel alates Panga poolt vastava teate esitamisele jargnevast
kuust. Kui Klient on oma kohustuse tditnud ja dle 30
(kolmekiimne) kalendripdeva jooksul ei ole toimunud
lepingurikkumisi, on Pangal &igus alates jargmisest
kalendrikuust vahendada kdesoleva punkti alusel suurendatud
Intressi  Lepingu Pdhitingimustes nimetatud maarani,
teavitades sellest Klienti eespool nimetatud sidevahendite
kaudu.

11.3.2. Llepingus satestatud (rahaliste) maksekohustuste
tditmise tahtaegade jargimata jatmisel maksab Klient Pangale
Lepingus satestatud madras Viivist iga rahalise kohustuse
tditmisega viivitatud paeva eest.

11.3.3. Lepingust tulenevate kohustuste mittetditmisel voi
mittenduetekohasel taitmisel on Pangal Gigus nduda Kliendilt
1 (Ghe) kalendripdeva jooksul Panga ndude saamise pdevast
arvates: a) Heaks kiidetud ostuhinna osa tasumist, mida ei ole
heaks kiidetud Lepingus satestatud viisil, b) makstud Avansi ja
Volgnikelt saadud summade vahe.

11.3.4. Viivist arvestatakse alates pdevast, mil rahaline
kohustus oleks tulnud tdita, kuni paevani, mil kohustus on
nduetekohaselt taidetud. Klient peab Viivise tasuma koheselt.
11.3.5. Intressi, Viivise ja/v8i leppetrahvi maksmine ei
vabasta Klienti lepinguliste kohustuste tditmisest ega anna
Kliendile digust nduda taitmise tahtaegade edasiliikkamist ega
piira Panga digust Leping Idpetada.

11.4. Muud kulud:

11.4.1. Klient kohustub nouetekohaselt ja
tasuma ja/v6i hiivitama Pangale:

11.4.1.1. K6ik muud tasud koikide Panga poolt
Kliendile osutatavate teenuste eest vastavalt Panga kehtivale
hinnakirjale (avaldatud Panga veebilehel www.finorabank.eu).

Oigeaegselt

11.4.1.2. KGik teiste pankade tasud nende pakutavate
teenuste eest.
11.4.1.3. Koik kulud, mis on tekkinud vaidluse voi

lahkarvamuse tottu Volgnikuga, sealhulgas Pangalt sisse
ndutud summad.

11.4.1.4. K&ik kulud ja tasud, mis on seotud lepingu
taitmise, kindlustuse ja vdla sissendudmisega lepingu alusel.
11.4.1.5. Lepingust tulenevate kohustuste taitmist
tagavate lepingute sOlmimise, registreerimise, muutmise,
registrist kustutamise, |0petamise, samuti selliste tagatiste
kindlustamise, hindamise, jarelevalve ja miitigi kulud.
11.4.1.6. K&ik kahjud, mis on Pangale tekkinud Kliendi
Lepingust vdi  Arilepingutest tulenevate  kohustuste
mittetditmise voi mittenduetekohase tditmise tottu, samuti
asjaolu tottu, et Kliendi avaldused ja kinnitused olid valed.

11.3.
Interest:
11.3.1. If the Client fails to fulfill or improperly fulfills its
obligations related to the means of securing the
performance of obligations (if any) in a proper and timely
manner, the Customer and/or the Debtor fails to properly
and timely perform or improperly performs other non-
financial obligations (for example, by failing to provide the
Bank with accounts, inoices, quarterly financial statements
or requested information, entering into agreements with
the Debtor that have a material impact on the Claim Rights
transferred to the Bank and/or the payment under the
Invoices, breach of the affirmations and warranties provided
for in the Agreement or if they are found to be false, etc), as
well as in the event of a breach of the obligations specified
in clauses 6.1-6.2 of the General Part, the Bank shall have
the right, at its discretion, to apply one of the following
measures:

a) demand payment of a penalty specified in
the Price List for each violation. Payment of the penalty does
not release the Client from the duty to fulfill the obligation.
The penalty may be applied repeatedly until the obligation
is fulfilled;

b) unilaterally increase the Interest specified
in the Special part of the Agreement by no more than 3
(three) percentage points, without changing the remaining
Interest payment procedure, by notifying the Client in
writing or by e-mail, from the month following the
submission of such notification by the Bank. Once the Client
has fulfilled their obligation and there have been no
contractual violations for more than 30 (thirty) calendar
days, the Bank shall have the right to reduce the Interest
increased on the basis of this clause to the amount specified
in the Special part of the Agreement from the following
calendar month, informing the Client by the means of
communication specified above.

Penalties, Interest increase and Compensatory

11.3.2. The Client, upon failing to meet the deadlines for
the fulfilment of payment (monetary) obligations specified
in the Agreement, shall pay the Bank Compensatory Interest
at the rate specified in the Agreement for each day of delay
in fulfilling the monetary obligation.

11.3.3. Ifthe Client fails to perform or improperly performs
the obligations assumed under the Agreement, the Bank has
the right to demand that the Client pay the Bank within 1
(one) calendar day from the date of receiving the Bank's
demand: (a) the Approved Purchase Price Part that became
unapproved in any manner specified in the Agreement, (b)
the difference between the paid Advance and the amounts
received from the Debtors.

11.3.4. Compensatory Interest is calculated from the day
the monetary obligation should have been fulfilled until the
day the obligation is properly fulfilled. The Client must pay
the Compensatory Interest immediately.
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Hivitatavad kahjud hdlmavad 10ive, kohtumenetlust,
esindamist, kindlustust, realiseeritud varade hindamist ja
muid kulusid.

11.4.2. Pank peab hivitama Kliendile kahju, mis on tekkinud
Panga kohustuste mittetditmise vGi mittenduetekohase
taitmise tottu Lepingu alusel, kuid ei vBta vastutust Kliendi
kohustuste mittetditmise vdi mittenduetekohase tditmise eest
Vélgnike ees Arilepingute alusel. Pank ei vastuta ka Kliendi
otsese ega kaudse kahju eest, mis on seotud Avansi maksmata
jatmise voi vahendamisega, Limiidi vGi Volgniku limiidi
vahendamise voi tlhistamisega ning Avansi maksete
peatamisega, kui Pank tegutses vastavalt kdesolevatele
Uldtingimustele, Lepingule, Leping-Teatisele, Panga teenuste
osutamise Uldtingimustele ja teistele Lepingu lisadele.

12. KLIENDI MAKSED

12.1. Klient kohustub tasuma Pangale koik Tasud ja
Intressid hiljemalt Kliendile esitatud arvel margitud tahtajaks,
kui Pooled ei lepi kokku teisiti.

11.3.5. The payment of Interest, Compensatory Interest,
and/or penalties does not release the Client from the
performance of contractual obligations and does not entitle
the Client to request a deferral of the fulfilment deadlines or
limit the Bank's right to terminate the Agreement.

11.4. Other Expenses:

11.4.1. The Client undertakes to properly and timely pay
and/or compensate the Bank for:

11.4.1.1. All other fees for all services provided by
the Bank to the Client according to the valid edition of the
Bank's Price List (published on the Bank's website
www.finorabank.eu).

11.4.1.2. All fees of other banks for the services
they provide

11.4.1.3. All expenses incurred due to a dispute or
disagreement with the Debtor, including amounts recovered
from the Bank through enforcement.

11.4.1.4. All expenses and fees related to the
execution of the Agreement, insurance, and the recovery of
debt under the Agreement.

11.4.1.5. Expenses for the conclusion, registration,
amendment, de-registration, termination of agreements for
measures securing the performance of obligations under
the Agreement, as well as the insurance, valuation,
supervision, and sale of such measures.

11.4.1.6. All losses incurred by the Bank due to the
Client's non-performance or improper performance of
obligations under the Agreement or Commercial
Agreements, as well as due to the fact that the Client's
statements and assurances were false. Reimbursable losses
include stamp duties, legal process, representation,
insurance, valuation of realized assets, and other expenses.

11.4.2. The Bank must compensate the Client for losses
incurred due to its non-performance or improper
performance of obligations under the Agreement but does
not assume any responsibility for the Client's non-
performance or improper performance of obligations to the
Debtors under the Commercial Agreements. The Bank is
also not liable for the Client's direct and indirect losses
related to the non-payment or reduction of the Advance,
the reduction or cancellation of the Limit/Debtor Limit, and
the suspension of the Advance payment, if the Bank acted
in accordance with these general terms and conditions, the
Agreement, Agreements-Notices, general service provision
conditions, and other annexes to the Agreement.

12. CLIENT PAYMENTS

12.1. The Client undertakes to pay all Fees and Interest
to the Bank no later than the deadline specified in the
invoice provided to the Client, unless the Parties agree
otherwise.

20


http://www.finorabank.eu/

finora bank

12.2.  Juhul, kui Klient ei maksa Tasusid ja/vdi Intressi
maksetdhtpdevaks, loetakse, et Pank rahastab Klienti
tasumata Tasude ja/vdi Intressi summa ulatuses ning Klient
maksab Pangale tasumata Tasude ulatuses Viivist, millele
lisanduvad Eesti Vabariigi digusaktidega kehtestatud maksud
(vajaduse korral).

12.3. Pangal on 0digus debiteerida kdik Lepingu alusel
Pangale tasumisele kuuluvad summad Lepingus nimetatud
Kliendi pangakontolt nende maksetdhtpaeval, ilma Kliendi
eraldi juhise v3i ndusolekuta vGi mis tahes muu Eesti Vabariigi
Oigusaktides satestatud korra kohaselt. Makse loetakse
sooritatuks  alates  tasumisele  kuuluvate = summade
debiteerimisest Kliendi pangakontolt. Kui Lepingus nimetatud
pangakontol olevatest vahenditest ei piisa Lepingu alusel
tasumisele kuuluvate summade debiteerimiseks, noustub
Klient, et vastavad summad debiteeritakse Kliendi teistelt
pangakontodelt Pangas kdesolevas punktis satestatud korras.

12.4.  Kui Kliendi Pangas asuvatel pangakontodel olevatest
rahalistest vahenditest ei piisa Lepingu alusel tasumisele
kuuluvate summade debiteerimiseks, nGustub Klient, et Pank
vBib ilma Kliendi eraldi juhise vdi ndusolekuta v&i kooskdlas
mis tahes muu Eesti Vabariigi seadustega kehtestatud korraga
debiteerida Lepingu alusel Pangale tasumisele kuuluvaid
summasid Kliendi igat liiki pangakontodelt (eurodes véi muus
vaaringus) teistes pankades ja krediidiasutustes Panga
koostatud deebetmaksekorralduste alusel. Kdesolev Leping
kujutab endast ka Kliendi tingimusteta korraldust teisele
pangale voi krediidiasutusele konverteerida debiteeritavad
rahalised vahendid nd&utavasse valuutasse, kui Kliendi
pangakontol ei ole piisavalt rahalisi vahendeid vGi rahalisi
vahendeid maksmisele kuuluvas valuutas, ning kanda need
Panga néudmisel Panga poolt mdaratud pangakontole. Seda
Kliendi ndusolekut ei saa tlihistada ilma Lepingut muutmata
vOi Panga eelneva kirjaliku ndusolekuta. Lepingut loetakse ka
Kliendi tingimusteta ja tagasivotmatuks ndusolekuks, et Pank
saab kogu vajaliku teabe Kliendi kontode ja nende saldode
kohta teistes pankades ja krediidiasutustes.

12.5. Pangal on 0igus katta VOlgnikult saadud maksed
kronoloogilises jarjekorras, st esmalt katta vanimad Arved
arvel margitud maksetahtaja alusel, kui Pooled ei lepi Lepingus
kokku teisiti.

12.6. Vastavalt Eesti Vabariigi voladigusseaduse §88(4)
lepivad pooled sdnaselgelt kokku, et kui Kliendi poolt Lepingu
alusel tasumisele kuuluvate mitme summa maksetdhtajad
langevad kokku ja/vdi Pank saab summa, mis on vaiksem kui
Kliendi poolt Pangale Lepingu alusel tasumisele kuuluv
kogusumma, on Pangal &igus saadud summad oma
dranagemise jargi jaotada.

12.7. Pangal on 0igus kasutada Lepingu alusel saadud
rahalisi vahendeid ko&igi oma rahaliste nduete katmiseks
Kliendi vastu, st Kliendi poolt Pangale vélgnetavate summade
katmiseks nii Lepingu kui ka Panga vGi Panga titarettevotetega

12.2. In the event that the Client fails to pay the Fees
and/or Interest on the due date, the Bank is considered to
be financing the Client by the amount of the unpaid Fees
and/or Interest, and the Client shall pay Compensatory
Interest to the Bank for the amount of the unpaid Fees, plus
taxes established by the legal acts of the Republic of Estonia
(if applicable).

12.3. The Bank has the right to debit all amounts payable
to the Bank under the Agreement from the Client's bank
account specified in the Agreement on their due date,
without a separate instruction or consent from the Client or
in accordance with any other procedure established by the
legal acts of the Republic of Estonia. Payment is considered
made from the moment the amounts payable are debited
from the Client's bank account. If the funds in the bank
account specified in the Agreement are insufficient to debit
the amounts payable under the Agreement, the Client
agrees that the corresponding amounts will be debited from
the Client's other bank accounts at the Bank in accordance
with the procedure established in this clause.

12.4. If the funds in the Client's bank accounts at the
Bank are insufficient to debit the amounts payable under
the Agreement, the Client agrees that the Bank, without a
separate instruction or consent from the Client or in
accordance with any other procedure established by the
laws of the Republic of Estonia, may debit the amounts
payable to the Bank under the Agreement from all types of
the Client's bank accounts (in Euros or other currency) in
other banks and credit institutions based on debit payment
orders prepared by the Bank. This Agreement also
constitutes the Client's unconditional instruction to another
bank or credit institution to convert the funds to be debited
into the required currency, if there are insufficient funds or
no funds in the Client's bank account in the payable
currency, and to transfer them to the bank account specified
by the Bank upon the Bank's request. This consent of the
Client may not be revoked without amending the
Agreement or without the Bank's prior written consent. The
Agreement is also considered the Client's unconditional and
irrevocable consent for the Bank to obtain all necessary
information about the Client's accounts and their balances
in other banks and credit institutions.

12.5. The Bank has the right to cover payments received
from the Debtor in chronological order, i.e., by first covering
the oldest Invoices based on the payment term specified in
the invoice, unless the parties agree otherwise in the
Agreement.

12.6.  Pursuant to §88(4) of the Law on Obligations Act of
the Republic of Estonia, the parties expressly agree that if
the due dates for several amounts payable by the Client
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solmitud muude lepingute alusel, sdltumata nende rahaliste
nduete tekkimise alusest. Samuti on Pangal &igus
tasaarvestada k&ik rahalised vahendid, mida Klient peab
Pangale Lepingu v6i muude Giguslike asjaolude, st Panga voi
Panga titarettevotetega solmitud muude lepingute alusel
maksma, Kliendile Lepingu alusel tasumisele kuuluvate
ettemaksete, saldode voi muude summadega, konverteerides
vajaduse korral rahaliste vahendite valuutat Uldosas
satestatud korras.

13. LOPPSATTED

13.1. Lepinguosalised vastutavad lepingus satestatud
kohustuste nduetekohase tditmise eest ja peavad hivitama
teisele lepinguosalisele kahju, mis on tekkinud lepingus
satestatud karistustega hélmamata kohustuste
mittenduetekohase taitmise tottu. Pooled lepivad sdnaselgelt
kokku, et panga vastutus piirdub otseste kahjude ja pangale
makstud intresside summaga.

13.2. Pangal on Gigus oma &dranidgemisel anda Lepingust
tulenevad digused ja kohustused ile kolmandale isikule ilma
Kliendi eelneva kirjaliku ndusolekuta. Kliendil ei ole Gigust
Lepingust tulenevaid digusi ja kohustusi Ule anda
kolmandatele isikutele ilma Panga eelneva kirjaliku
ndusolekuta.

13.3. Koik lepingu muudatused tuleb teha kirjalikult ja
kinnitada mdlema lepinguosalise allkirjadega, kui lepingus ei
ole satestatud teisiti.

13.4. KOik Lepinguga seotud teated saadetakse lepingu
esimesel lehekiljel margitud aadressil, sealhulgas e-posti
aadressil, v8i mis tahes muul aadressil, millest lepinguosaline
on teist lepinguosalist kirjalikult teavitanud.

13.5. Kui Poole aadress ja/véi muud kontaktandmed
muutuvad, teatab Pool sellest teisele Poolele hiljemalt 5 (viis)
kalendripdeva ette. Kui Pool neid tingimusi ei taida, ei ole tal
Oigust vaita, et teise Poole viimaste teadaolevate
kontaktandmete kohaselt voetud meetmed on vastuolus
Lepingu tingimustega vOi et Pool ei saanud nende
kontaktandmete kohaselt saadetud teateid.

13.6. Kui kumbki Pool ei viivita, ei tegutse voi ei kasuta oma
kdesolevas Lepingus satestatud oigusi voi
Oiguskaitsevahendeid, kasitatakse seda nende kasutamisest
loobumisena vOi nousolekuna siindmusele, millest selline
Oigus voi Giguskaitsevahend tulenes.

under the Agreement coincide and/or the Bank receives a
sum less than the total amount payable by the Client to the
Bank under the Agreement, the Bank has the right to
allocate the received amounts at its discretion.

12.7. The Bank has the right to use any funds received
under this Agreement to cover all its monetary claims
against the Client, i.e., to cover the amounts owed by the
Client to the Bank both under this Agreement and under
other agreements concluded with the Bank or the Bank's
subsidiaries, regardless of the basis for the emergence of
these monetary claims. The Bank also has the right to set off
all funds that the Client must pay to the Bank under the
Agreement or under any other legal facts, i.e., other
agreements concluded with the Bank or the Bank's
subsidiaries, against the Advance, Balance, or other
amounts payable to the Client under the Agreement,
converting the currency of the funds in accordance with the
procedure established in the General Part if necessary.

13. FINAL PROVISIONS

13.1. The Parties are responsible for the proper
fulfilment of the obligations established in the Agreement
and must compensate the other Party for losses incurred
due to improper fulfiiment of obligations that are not
covered by the penalties set forth in the Agreement. The
Parties explicitly agree that the Bank's liability is limited to
direct losses and the amount of Interest paid to the Bank.

13.2. The Bank has the right, at its discretion, to transfer
the rights and obligations arising from the Agreement to a
third party without the Client's prior written consent. The
Client has no right to transfer the rights and obligations
arising from the Agreement to third parties without the
Bank's prior written consent.

13.3.  All amendments to the Agreement must be made
in writing and confirmed by the signatures of both Parties,
unless otherwise provided for in the Agreement.

13.4. All notices related to the Agreement shall be sent
to the address specified on the first page of the Agreement,
including the email address, or any other address that a
Party has informed the other Party of in writing.

13.5. If a Party's address and/or other contact details
change, the Party shall notify the other Party no later than 5
(five) calendar days in advance. If a Party fails to comply with
these requirements, it shall not be entitled to claim that the
other Party's actions, performed according to the last
known contact details, contradict the terms of the
Agreement or that the Party did not receive notices sent
according to those contact details.
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13.7.  Kui moni Lepingu sate loetakse kehtivate Gigusaktide
kohaselt kehtetuks, jadvad kehtima Lepingu llejddnud séatted,
valja arvatud juhul, kui kehtetud satted muudavad Lepingu
ilejadanud osade rakendamise sisuliselt vGimatuks. Kui mdni
lepingu sate voi selle osa on v8i muutub lepinguosaliste jaoks
kehtetuks v&i mittesiduvaks, peavad lepinguosalised
labiradkimisi heas usus ja parandavad vdi asendavad selle
alternatiivse sdnastusega, mis kajastab vdimalikult tdpselt
Poolte kavatsusi. Vastuolu korral eesti ja inglise keelse teksti
vahel Idhtutakse eesti keelsest tekstist.

13.8. Lepingu suhtes kohaldatakse Eesti Vabariigi seadusi.
Koik Lepingust tulenevad vaidlused lahendatakse Eesti
Vabariigi seadustega kehtestatud korras Panga registrijargse
asukoha aadressil Tallinnas.

13.9.  Pangal on &igus Uldosa tingimusi Gihepoolselt muuta,
teatades sellest Kliendile e-posti teel Lepingus margitud e-
posti aadressile 30 (kolmkiimmend) kalendripdeva ette. Kui
Klient muudatustega ei nGustu, on tal digus Leping Ules 6elda,
teatades sellest Pangale kirjalikult enne muudatuste
joustumist, kuid Klient kohustub Ulesiitlemistdhtaja viimaseks
paevaks tditma jargmised tingimused:

13.9.1. Lepingu IGppemisel peab Klient tasuma Pangale
hiljemalt 7 (seitsme) kalendripaeva jooksul:

13.9.1.1. Arved, mille Ostuhinda Volgnik ei ole
tasunud;

13.9.1.2. tasumata intressi;

13.9.1.3. tasumisele kuuluva kogunenud Viivise ja

kGik muud lepingujargsed maksed kuni arvelduspaevani.

13.10. Koik Lepingus ja selle lisades tapsustatud summad ei
sisalda kaibemaksu. Selguse huvides arvutatakse kéik Pangale
makstavad summad kdibemaksu lisamise teel.

13.6. No delay, inactivity, or failure of either Party to
exercise any of its rights or remedies provided for in this
Factoring Agreement shall be considered a waiver of them
or consent to the event that gave rise to such right or
remedy.

13.7.  Ifany provision of the Agreement is deemed invalid
according to applicable legal acts, the remaining provisions
of the Agreement shall remain in force, except where the
invalid provisions essentially make the implementation of
the remaining parts of the Factoring Agreement impossible.
If any provision or part of a provision of the Agreement is or
becomes invalid or non-binding on the Parties, the Parties
shall negotiate in good faith and correct or replace it with an
alternative wording that reflects the Parties' intentions as
accurately as possible. In case of any discrepancy between
the Estonian and English texts, the Estonian text shall
prevail.

13.8. The laws of the Republic of Estonia shall apply to
the Agreement. All disputes arising from the Agreement
shall be resolved in accordance with the procedure
established by the laws of the Republic of Estonia at the
address of the Bank's registered office in Tallinn.

13.9. The Bank has the right to unilaterally amend the
terms of the General Part by informing the Client via email,
to the Client's email address specified in the Agreement, 30
(thirty) calendar days in advance. If the Client does not agree
with the amendments, they have the right to terminate the
Factoring Agreement by notifying the Bank in writing before
such amendments take effect, but the Client undertakes to
fulfil the following conditions by the last day of such
termination period:

13.9.1. Upon termination of the Agreement, the Client
must pay the Bank no later than within 7 (seven) calendar

days:

13.9.1.1. Invoices whose Purchase Prices have not
been paid by the Debtor.

13.9.1.2. Unpaid Interest.

13.9.1.3. Accrued payable Compensatory Interest

and all other payments under the Agreement up to the
settlement date.

13.10. All amounts specified in the Agreement and its
Annexes are exclusive of VAT. For clarity, all amounts payable
to the Bank will be calculated by adding VAT.
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